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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришће­
ња уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упут­
ство. Произвођач није одго­
воран за било какве повре­
де или штету који су резул­
тат неисправне инсталације 
или употребе. Чувајте упут­
ство за употребу на безбед­
ном и приступачном месту 
за будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и 
осетљивих особа
• Овај уређај могу да кори­

сте деца старија од 8 го­
дина и особе са смање­
ним физичким, чулним 
или менталним способно­
стима, кao особе којима 
недостају искуство и зна­
ње, уколико им се обезбе­
ди надзор или им се дају 
упутства у вези са употре­
бом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају 
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могуће опасности. Децу 
млађа од 8 година, као и 
особе са веома тешким и 
сложеним инвалидитетом, 
треба држати даље од 
уређаја, осим ако су под 
сталним надзором.

• Децу треба контролисати 
како се не би играла са 
уређајем и мобилним уре­
ђајима са посебном апли­
кацијом.

• Држите сву амбалажу да­
ље од деце и одложите је 
у отпад на правилан 
начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Удаљите децу 
и љубимце у току кориш­
ћења и хлађења.

• Активирајте уређај за без­
бедност деце ако је до­
ступан.

• Деца не смеју да чисте 
или одржавају уређај без 
надзора.

1.2 Опште мере 
безбедности
• Овај уређај је намењен 

само за кување.
• Овај уређај је намењен за 

употребу у једном дома­
ћинству у затвореним 
просторима.

• Уређај се може користити 
у канцеларијама, хотел­
ским собама, мотелима, 
пансионима, сеоским ту­
ристичким домаћинстви­
ма и сличним објектима 
за смештај где употреба 
не би превазилазила 
(просечан) ниво потрош­
ње у домаћинству.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасност 
од пожара: Немојте одла­
гати предмете на површи­
не за кување.

• ОПРЕЗ: Процес кувања 
мора да се надгледа (ук­
ључујући функције ауто­
матског кувања). Кратко­
трајан процес кувања мо­
ра да се надгледа непре­
кидно.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасно је 
остављати храну на греј­
ној плочи да се пржи на 
масти или уљу без надзо­
ра, јер може доћи до по­
жара.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Трудите се да 
избегнете додиривање 
грејних елемената.

• Дим указује на прегрева­
ње. Никада немојте водом 
гасити пожар током кува­
ња. Искључите уређај, а 
затим прекријте пламен, 
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нпр. противпожарним ће­
бетом или поклопцем.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај не 
сме да се напаја путем 
екстерног уређаја за ук­
ључивање као што је тај­
мер нити да буде повезан 
на коло које се редовно 
укључује и искључује пу­
тем струје.

• Предмете од метала, по­
пут ножева, виљушки, ка­
шика и поклопаца, не тре­
ба стављати на грејну по­
вршину јер могу постати 
врели.

• Не користите овај уређај 
пре монтаже у уградну 
структуру.

• Немојте користити млаз 
воде или пару за чишће­
ње уређаја.

• Након коришћења, ис­
кључите плочу за кување 
помоћу команде и немојте 
се уздати у детектор за 
посуду.

• УПОЗОРЕЊЕ: Ако је по­
вршина напукла, ис­
кључите уређај и извуци­
те кабл за напајање из 
утичнице да бисте 
спречили струјни удар. У 
случају да је уређај при­
кључен на мрежу директ­
но преко разводне кутије, 
извадите осигурач да би­
сте искључили уређај из 

напајања. У оба случаја, 
обратите се овлашћеном 
сервисном центру.

• Обезбедите добру венти­
лацију у просторији у којој 
је уређај инсталиран како 
бисте избегли да се у про­
сторију врате издувни га­
сови других уређаја на­
сталих сагоревањем не­
ких других врста горива, 
укључујући и сагоревање 
отвореним пламеном.

• Постарајте се да вентила­
циони отвори не буду 
блокирани и да се ваздух 
који сакупља овај уређај 
не преноси у канал који се 
користи за испуштање ди­
ма и паре из других уре­
ђаја (системи централног 
грејања, термосифони, 
бојлери, итд.).

• Непоштовање може дове­
сти до повратка гасова од 
сагоревања, што може 
изазвати ризик од трова­
ња угљен-моноксидом 
или гушења.

• Кад овај уређај ради с 
другим уређајима, макси­
мални вакуум који се 
ствара у просторији не би 
требало да пређе 0,04 
mbar.

• Редовно чистите филтер 
аспиратора и уклањајте 
наслаге масноће да бисте 
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спречили ризик од пожа­
ра.

• Уколико је кабл за напаја­
ње оштећен, њега мора 
да замени произвођач, 
одговарајући овлашћени 
сервисни центар или лица 
сличне квалификације, ка­
ко би се избегла елек­
трична опасност.

• Ако је уређај прикључен 
директно на електрично 
напајање, електрична ин­
сталација мора бити 
опремљена изолационим 
уређајем који омогућава 
искључивање уређаја из 
електричне мреже на 
свим половима. Потпуно 
искључење мора бити у 
складу са условима наве­
деним за пренапонску 

категорију III. Механизам 
искључења треба да буде 
уграђен у фиксну елек­
тричну мрежу у складу с 
правилима о електричним 
мрежама.

• УПОЗОРЕЊЕ: Користите 
само штитнике за плочу 
за кување дизајниране од 
стране произвођача уре­
ђаја за кување или оне ко­
ји су од стране произво­
ђача уређаја у упутству за 
употребу наведени као 
погодни или штитнике за 
плочу за кување који су 
инкорпорирани у уређају. 
Коришћење неодговарају­
ћих штитника за плочу за 
кување може изазвати не­
среће.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА

2.1 Монтажа
УПОЗОРЕЊЕ!

Само квалификована особа мора да 
монтира овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде или оштеће­
ња уређаја.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Пратите упутство за монтажу за 

детаљна упутства за монтирање.
• Неопходно је придржавати се 

минималног растојања од других 
уређаја и кухињских елемената.

• Будите опрезни када померате уређај 
јер је тежак. Увек користите заштитне 
рукавице и затворену обућу.

• Изолујте исечене површине кухињског 
елемента заптивним материјалом да 
бисте спречили да набубре од влаге.

• Заштитите доњу страну уређаја од паре 
и влаге.

• Не постављајте уређај поред врата или 
испод прозора да врела посуда не би 
пала са уређаја при отварању врата 
или прозора.

• Не инсталирајте одвод издувног 
ваздуха тако да иде у зидну шупљину, 
осим ако шупљина није пројектована у 
ту сврху.

• У случају монтаже без одводне цеви, 
отвор вентилатора мора бити смештен 
директно уз зид или одвојен додатним 
зидом кухињског елемента да би се 
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спречио приступ лопатицама 
вентилатора.

• Сваки уређај има вентилаторе за 
хлађење на дну.

• Ако је уређај постављен изнад фиоке:
– Немојте да одлажете ситне 

предмете или папир који би могли 
да оштете вентилаторе за хлађење 
или наруше систем хлађења.

– Одржавајте растојање од најмање 2 
cm између дна уређаја и садржаја 
фиока.

• Уклоните преградну плочу постављену 
у уградни елемент испод уређаја.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

• Све електричне прикључке мора да 
повеже квалификовани електричар у 
складу са електричном шемом или 
упутством за монтажу.

• У случају монтаже издувне цеви и ако је 
присутна или обавезна додатна опрема 
(зидни вентил, прекидач прозора и/или 
отварач прозора), електричне 
прикључке мора да повеже 
квалификовани електричар у складу са 
електричном шемом или упутством за 
монтажу.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Искључите уређај из напајања пре 

сваког рада.
• Уверите се да су параметри на плочици 

са техничким карактеристикама 
компатибилни са одговарајућим 
параметрима електричне мреже.

• Лабави или погрешни струјни каблови 
или утикачи могу да доведу до 
прегревања прикључка.

• Користите одговарајући струјни кабл.
• Не дозволите да се струјни кабл 

запетља.
• Проверите да ли је инсталирана 

заштита од струјног удара.
• Употребите стезаљку са растерећењем 

на вучу на струјном каблу.
• Уверите се да струјни кабл или утикач 

(ако је применљиво) не додирују вреле 
површине.

• Немојте да користите адаптере са више 
утичница и продужне каблове.

• Избегавајте оштећивање струјног 
утикача и кабла. Ако је потребна 
замена, мора је урадити овлашћени 

сервисни центар или квалификовани 
електричар.

• Заштита од удара делова под напоном 
и изолованих делова мора да се 
причврсти тако да не може да се уклони 
без алата.

• Прикључите струјни кабл у утичницу тек 
на крају монтаже. Обезбедите приступ 
струјном утикачу након монтаже.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте 
да прикључујете струјни утикач.

• Не искључујте уређај повлачењем за 
кабл за напајање. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне 
прекидаче: заштитне прекидаче, 
осигураче (осигураче са навојем треба 
скинути са носача), аутоматске 
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора 
постојати раставни прекидач који 
искључује уређај са напајања на свим 
половима, са ширином отварања 
контакта од најмање 3 mm.

• Ако се појави кôд грешке E3, искључите 
уређај и проверите електрични 
прикључак и напон напајања.

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде, опекотина и 
струјног удара.

• Не модификујте овај уређај.
• Уклоните сво паковање, налепнице и 

заштитну фолију (ако је има) пре првог 
коришћења.

• Уверите се да отвори за вентилацију 
нису блокирани. Вентилацију мора 
периодично да проверава 
квалификовани техничар.

• Не остављајте уређај без надзора 
током рада.

• Искључите зону за кување након сваке 
употребе.

• Немојте да стављате прибор за јело 
или поклопце шерпи на зоне за кување 
јер могу да постану врели.

• Немојте руковати уређајем када су вам 
мокре руке или када дође у контакт са 
водом.

• Немојте користити уређај као радну 
површину или простор за одлагање.

• Ако је површина уређаја напукла, одмах 
искључите уређај из зидне утичнице да 
бисте спречили струјни удар.

• Корисници са пејсмејкером морају да 
одржавају растојање од најмање 30 cm 
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од индукционих зона за кување када 
уређај ради.

• Ставите храну у вруће уље пажљиво јер 
може да прсне.

• Никад не користите отворени пламен 
док аспиратор ради.

• Немојте користити алуминијумску 
фолију или друге материјале између 
површине за кување и посуђа за 
кување, осим ако произвођач уређаја 
није другачије навео.

• Користите само прибор који произвођач 
препоручује за овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од пожара и експлозије.

• Загрејане масти и уља могу да 
ослободе запаљива испарења. Држите 
пламен и загрејане предмете на 
растојању.

• Испарења врелог уља могу да изазову 
спонтано сагоревање.

• Употребљено уље са остацима хране 
може да се запали на нижим 
температурама.

• Не стављајте запаљиве производе 
близу уређаја.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења уређаја.

• Немојте стављати вруће посуђе за 
кување на командну таблу како бисте 
избегли ризик од опекотина.

• Не стављајте врео поклопац тигања на 
стаклену површину уређаја.

• Не дозволите да течност у посуђу за 
кување потпуно испари.

• Спречите да предмети или посуђе за 
кување падне на уређај да бисте 
избегли оштећивање површине.

• Немојте укључивати зоне за кување 
уколико је посуђе празно или га нема.

• Никада не скидајте решетку или филтер 
док аспиратор или плоча за кување 
раде.

• Никада не користите отворени пламен 
док аспиратор ради.

• Не блокирајте улазни отвор аспиратора 
посуђем за кување.

• Не приступајте доњој страни уређаја 
док плоча за кување или аспиратор 
раде.

• Не стављајте мале или лагане 
предмете близу аспиратора да бисте 
избегли ризик од заглављивања.

• Посуђе за кување направљено од 
ливеног гвожђа или са оштећеним 

доњим површинама може да направи 
огреботине на стаклу/стаклокерамици. 
Увек подигните посуђе за кување када 
треба да их померате по површини за 
кување.

• Што се тиче једне или више сијалица у 
овом производу и резервних делова 
који се продају засебно: Те сијалице су 
намењене да издрже екстремне 
физичке услове у кућним уређајима, као 
што су температура, вибрације и 
влажност ваздуха, или су намењене за 
приказ информација о радном статусу 
уређаја. Нису намењене за друге 
примене и нису погодне за 
осветљавање просторија у 
домаћинству.

• За поправку уређаја обратите се 
овлашћеном сервисном центру. 
Користите само оригиналне резервне 
делове.

2.4 Температурни сензор
УПОЗОРЕЊЕ!

Ризик од повреда и опекотина.

• Користите Температурни сензор у 
складу са његовом наменом. Не 
користите га за отварање или подизање 
било чега.

• Користите искључиво Температурни 
сензор препоручен за плочу за кување, 
по један истовремено.

• Не користите када је у квару или 
оштећен.

• Не користите Температурни сензор у 
класичној или микроталасној рерни.

• Проверите да ли је Температурни 
сензор увек унутар хране или течности, 
све до ознаке минималног нивоа.

• Очистите Температурни сензор пре и 
после сваке употребе. Будите опрезни, 
врх Температурни сензор је зашиљен.

• Користите искључиво неутралне 
детерџенте. Немојте користити било 
какве абразивне производе, абразивне 
јастучиће за чишћење, раствараче или 
металне предмете. Не перите 
Температурни сензор у машини за 
прање судова. Силиконска ручица може 
да промени боју, али то нема никаквог 
утицаја на функционисање 
Температурни сензор.

• Користите оригиналну амбалажу за 
складиштење и пуњење Температурни 
сензор.
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• Уверите се да је Температурни сензор 
охлађен, чист и сув пре него што га 
ставите на пуњач.

• Чувајте Температурни сензор на 
сигурном и сувом месту ван домашаја 
деце.

2.5 Нега и чишћење
• Редовно чистите уређај да бисте 

спречили пропадање површине.
• Искључите уређај и оставите га да се 

охлади пре чишћења.
• Уређај очистите топлом водом и 

влажном меком крпом. Користите 
искључиво неутралне детерџенте. 
Немојте користити абразивне 
производе, абразивне јастучиће за 
чишћење, раствараче или металне 
предмете, осим ако није другачије 
наведено.

• Редовно проверавајте да ли на 
производу има знакова погоршања који 

га могу учинити непогодним за контакт 
са храном, као што су пукотине, 
пликови, деламинација, скупљање, 
лепљивост, корозија или друге видљиве 
промене у текстури или изгледу. 
Пратите упутства за чишћење и негу 
како бисте спречили пропадање.

2.6 Одлагање у отпад
УПОЗОРЕЊЕ!

Опасност од повређивања или гушења.

• Обратите се локалним органима да 
бисте сазнали како да одложите уређај 
у отпад.

• Искључите уређај из напајања, затим 
исеците и одложите у отпад електрични 
кабл.

3. МОНТИРАЊЕ

3.1 Пре монтаже
За каснију употребу пронађите плочицу са 
техничким карактеристикама на дну плоче 
за кување и запишите серијски 
број ........................... .

3.2 Монтирање плоче за кување
 За димензије за монтажу и визуелне 

смернице погледајте дијаграме за инста­
лацију који се налазе на првим страница­
ма корисничког упутства.
За инсталацију са горње стране погле­
дајте дијаграм A. За интегрисану инста­
лацију погледајте дијаграм B.

Погледајте упутство за монтажу за детаљ­
не информације о начину монтирања 
плоче за кување.
Пратите шему повезивања плоче за кува­
ње и шему повезивања прекидача прозора 
(ако је примењива) приказане у упутству за 
монтажу и/или на налепницама испод 
плоче за кување.
Само за одабране земље: У случају мон­
таже издува може бити потребан прекидач 
за прозор (обратите се овлашћеном тех­
ничару). Мора да се купи одвојено јер се 
не испоручује заједно са плочом за кува­
ње. Прекидач за прозор мора да постави 

квалификовани техничар. Погледајте упут­
ство за монтажу.
Ако се уређај инсталира изнад фиоке, вен­
тилација плоче за кување може загрејати 
предмете ускладиштене у фиоци током 
процеса кувања.
Састављање јединице за филтрирање
Уређај мора увек да се користи са свим 
филтерима намењеним изабраном режиму 
монтаже. Погледајте „Избор филтера“. Пре 
прве употребе обавезно поставите угљене 
филтере унутар аспиратора тако да дршке 
буду окренуте ка унутра. Ставите кућиште 
филтера за масноћу у аспиратор, постави­
те решетку на аспиратор.

3.3 Причвршћивање заптивке
Инсталација са горње стране
1. Очистите радну површину око исеченог 

отвора. 
2. Причврстите испоручену заптивну 

траку 2x6 mm на доњу ивицу плоче за 
кување, дуж спољне ивице 
стаклокерамике. Не развлачите је. 
Пазите да крајеви заптивне траке буду 
на средини једне стране плоче за 
кување. 

3. Кад сечете заптивку траку, повећајте 
измерену дужину за још пар 
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милиметара. Спојите два краја 
заптивне траке. 

Интегрисана инсталација
1. Очистите фалцеве на радној 

површини. 
2. Исеците испоручену 3x10 mm заптивну 

траку на четири траке у дужини 
фалцева. 

3. Одсеците крајеве трака под углом од 
45°. Треба их прецизно уклопити у 
углове фалцева. 

4. Причврстите траке на фалцеве. Не 
развлачите траке. Не лепите крајеве 
трака један преко другог. 

Након постављања стаклокерамичке плоче 
попуните силиконом преостали зазор из­
међу плоче и радне површине. Пазите да 
силикон не уђе под стаклокерамичку 
плочу.

3.4 Кабл за напајање
УПОЗОРЕЊЕ!

Сва прикључивања струје мора да оба­
ви квалификовани електричар.

• Плоча је обезбеђена каблом за 
повезивање и може се управљати само 
са шуко утичницом A.

• За замену оштећеног кабла за 
напајање, користите кабл типа H05VV-F 
који издржава температуру од 70 °C или 
вишу.

• Забрањена су повезивања преко 
контактних утикача, бушења или 
лемљења крајева жице и повезивање 
кабла без кабла и кошуљице.

• Контактирајте са локалним овлашћеним 
сервисним центром. Кабл за напајање 
сме да замени искључиво 
квалификовани електричар.

Монофазни прикључак
1. Скините завршни рукавац са црне и 

браон жице.
2. Уклоните део изолације са крајева 

браон и црне жице.
3. Повежите крајеве црних и браон жица.
4. Поставите нови завршни рукавац на 

крај сваке жице (потребна је посебна 
алатка).

NL веза
1. Уклоните крајњи рукавац са плавих 

жица.

2. Уклоните део изолације са крајева 
плаве жице.

3. Поставите нови завршни рукавац на 
крај сваке жице (потребна је посебна 
алатка).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Двофазни прикључни кабл

Монофазни при­
кључак: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Двофазни при­
кључак: 400 V2N~ 
5x1,5 mm² или 4x2,5 
mm²

Зелено-жута Зелено-жута

N Плава и плава Плава и плава N

L Црна и браон Црна L1

  Браон L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Двофазни прикључни кабл

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Зелено-жута

N Плава и плава

L1 Црна

L2 Браон

3.5 FlexPower
FlexPower дефинише колико снаге укупно 
користи плоча за кување, у оквиру огра­
ничења осигурача кућне инсталације.
У почетку уређај ради највећим могућим 
нивоом снаге. Можете да промените мак­
сималну снагу ако инсталација не подржа­
ва пуну снагу.

 Ако је ниво снаге нижи од 2.000 W, не 
можете да активирате ниједан аутомат­
ски програм (Јела или ФУНКЦИЈЕ).

1. Укључите плочу за кување. 
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2. Побрините се да све зоне за кување 
буду деактивиране. 

3. Изаберите  > Подешавања > 
Конфигурација > FlexPower и 
изаберите ниво снаге. 

4. Додирните  или . Следите упутства 
на дисплеју да бисте потврдили избор. 

ОПРЕЗ
Уверите се да изабрана снага одгова­
ра осигурачима кућне инсталације.

4. ОПИС ПРОИЗВОДА
4.1 Приказ производа

4

2

3

1

8

6

75

1 Решетка 
2 Кућиште филтера за масноћу
3 Филтер за масноћу (неуклоњив)
4 Угљени филтер
5 Посуда за капање
6 Плоча за кување
7 Адаптер за извлачење ваздуха
8 Уклопни део за зид за извлачење 

ваздуха

4.2 Шема зоне за кување
4

2

3

1

1

1 Индукциона зона за кување

2 Командна табла
3 Флексибилна индукциона зона за 

кување
4 Аспиратор

4.3 Симболи на командној табли и 
дисплеју
Листа функција се може разликовати у за­
висности од верзије софтвера.
Да бисте се кретали између екрана, доди­
рујте симболе на дну дисплеја или преву­
ците улево/удесно.
Симболи на командној табли и дисплеју

Лампица/индикатор
On / Off

Мени

Зонски приказ

Функције аспиратора

Бирач зоне кувања

Timer

СРПСКИ 11



Лампица/индикатор
Контролна брава/Child Lock

Pause

 / Flex Bridge

Јела Аутоматски програми сортирани по 
врсти хране

ФУНКЦИЈЕ Аутоматски програми сортирани по 
методу припреме

Температурни сензор

Индикатор WiFi

Пржење у тигању

Топљење

Кључање

Breeze Функција Breeze

Упутство за 
употребу / 
Auto

Ручни/аутоматски режим аспирато­
ра

Boost
Да бисте активирали максимално 
подешавање степена топлоте на 
ограничено време. 

 /  / OptiHeat Control

Режим Одржавање топлоте

Подешавања

За потврђивање изабране ставке 
или подешавања.

 
За враћање за један ниво уназад / 
померање за један ниво унапред у 
Мени.

Лампица/индикатор
За скупљање/ширење упутства на 
дисплеју.

За активирање/деактивирање опци­
је.

Да затворите искачући прозор.

 + цифра Дошло је до квара.

4.4 Температурни сензор
1 2 543

1 Тачка мерења
2 Ознака минималног нивоа
3 Препоручени распон урањања (за 

течности)
4 Кука за постављање Температурни 

сензор на обод
5 Контролно светло

2

1

1 Поклопац
2 Станица за пуњење

5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

5.1 Прво прикључивање на 
електричну мрежу
Кад прикључујете плочу за кување на 
електричну мрежу, треба да подесите Је­
зик, Осветљеност, Јачина звука и Звукови 
тастера.

Подешавања можете променити у  > 
Подешавања > Конфигурација. Погледајте 
одељак „Свакодневна употреба”.

5.2 Избор филтера
Пре прве употребе уверите се да сте под­
есили исправну врсту филтера у складу са 
начином монтаже.
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Режим рециркулације: угљени филтер 
(у комбинацији са филтером за маст)
Угљени филтери, који садрже сунђер од 
активног угља, неутралишу дим и мирисе 
кувања. Можете изабрати између:
• OdourClean STANDARD (бели, за 

једнократну употребу)
• OdourClean PLUS (црни, регенерише 

се)
Да бисте користили уређај у режиму ре­
циркулације, обратите се овлашћеном тех­
ничару да прилагоди начин монтаже.
Режим испуштања: филтер за масноћу
Филтер за масноћу сакупља масноћу, уље 
и остатке хране и спречава их да уђу у си­
стем аспиратора.
Да бисте користили уређај у издувном ре­
жиму, обратите се овлашћеном техничару 
да прилагоди начин монтаже.

 Режим испуштања може утицати на 
притисак у просторији и стога захтева 
одговарајућу вентилацију како би се 
спречио повратак гасова из сагоревања 
из других уређаја. Побрините се да окру­
жење за инсталацију буде у складу са 
достављеним безбедносним упутствима.

5.3 Бежична веза / веза са 
апликацијом
Да бисте користили апликацију, плоча за 
кување мора да буде повезана са 
бежичном мрежом. WiFi је подразумевано 
укључен.

1. Изаберите  > Подешавања > Везе > 
WiFi. 

2. Додирните  да бисте активирали 
WiFi. 

3. Притисните ПОВЕЖИ. 
4. Преузмите апликацију. Скенирајте QR 

кôд који се налази на задњој корици 
упутства за употребу или преузмите 
апликацију директно из продавнице 
апликација. 

5. Отворите апликацију и региструјте се 
да бисте добили налог. 

6. Пратите упутства у апликацији да 
бисте довршили процес повезивања. 

Промена/деактивирање мрежне везе
Да бисте прекинули везу плоче за кување 
са кућном мрежом:

Изаберите  > Подешавања > Везе > 
WiFi: 

• Да бисте искључили са своје 
бежичне мреже, притисните 
ПРЕКИНИ ВЕЗУ.

• Да бисте деактивирали, WiFi 
притисните .

5.4 Температурни сензор – 
упаривање и калибрација
Првобитно, приликом испоруке, ваша 
плоча за кување није упарена са Темпера­
турни сензор. Упарите га пре прве употре­
бе или када га замените новим.
Да бисте осигурали тачне температуре, 
увек калибрирајте Температурни сензор 
након упаривања.

1. Изаберите  > Подешавања > Везе > 
Bluetooth. 

2. Притисните  да бисте активирали 
Bluetooth. 

Плоча за кување аутоматски проналази 
доступни прибор. Ако се ваш Температур­
ни сензор не појави на листи, проверите 
да ли је напуњен. Затим га протресите или 
двапут додирните све док светло не почне 
да трепери.
3. Изаберите Температурни сензор и 

пратите упутства на екрану. 
4. Притисните START и пратите упутство 

на дисплеју. 
Ако не калибрирате Температурни сензор 
у овом кораку, можете то учинити касније. 
Унесите подешавања Bluetooth поново и 
изаберите свој Температурни сензор да 
бисте наставили конфигурацију.

Температурни сензор – ресетовање / 
уклањање
У било ком тренутку можете да ресетује­
теТемпературни сензор или да га одвојите 
од плоче за кување.

1. Изаберите  > Подешавања > Везе > 
Bluetooth. 

На дисплеју се приказује повезани Темпе­
ратурни сензор.
2. Притисните Температурни сензор. 

• Да бисте поново калибрисали 
Температурни сензор, притисните 
РЕСЕТУЈ.
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• Да бисте уклонили Температурни 
сензор са плоче за кување, 
притисните .

6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

6.1 Коришћење плоче за кување
Притисните и држите  да бисте активи­
рали или деактивирали плочу за кување.
Ставите посуђе на средину зоне за кување 
и притисните одговарајући симбол зоне. 
Подесите ниво топлоте или изаберите не­
ку од аутоматских функција.
Подешавање топлоте можете да промени­
те и на екрану за преглед зоне. Притисни­
те средину проширеног приказа екрана. Да 
бисте променили ниво топлоте, притисни­
те  или . Да бисте отворили прошире­
ни приказ екрана, притисните ниво снаге.

6.2 Посуђе
Дно посуђа за кување треба да буде што 
дебље и што равније. Оперите и осушите 
посуђе за кување пре стављања на плочу 
за кување. Немојте да вучете или трљате 
посуђе за кување на ивицама и угловима 
стакла да бисте избегли крзање или оште­
ћивање површине. Немојте да стављате 
вруће посуде за кување на командну таблу 
да бисте избегли оштећивање електрон­
ских делова.
Постарајте се да посуђе за кување буде 
компатибилно са индукцијом (тј. да се маг­
нет лепи за дно). За оптималан пренос то­
плоте користите посуђе за кување са 
пречником дна сличним величини зоне за 
кување. Посуде за кување мањег пречника 
би могле да се загревају спорије, док би 
оне са већим пречником могле да се пре­
греју и оштете командну таблу.
Материјал посуђа за кување
• исправно: ливено гвожђе, челик, емај­

лирани челик, нерђајући челик, посуђе 
са вишеслојним дном (са исправном оз­
наком произвођача).

• неисправно: алуминијум, бакар, ме­
синг, стакло, керамика, порцелан.

Звукови током рада
Бука може да варира у зависности од ма­
теријала посуђа за кување и тренутног 
подешавања степена топлоте. Они су нор­
мални и не указују на квар.

• пуцкетање: посуђе за кување је направ­
љено од различитих материјала (струк­
тура сендвича).

• пиштање: активиран је висок степен то­
плоте, а посуђе за кување је направље­
но од различитих материјала (структура 
сендвича).

• шум: активиран је висок степен топлоте.
• клик: долази до електричног пребацива­

ња , посуђе за кување је детектовано.
• шиштање, зујање: ради вентилатор за 

хлађење.
• ритмичан звук: детектовано посуђе за 

кување.

6.3 Детекција посуде
Ова функција указује на присуство посуђа 
на плочи за кување и деактивира зоне за 
кување ако се не открије посуђе у року од 
120 сек.

6.4 Aутоматско искључивање
Као сигурносна мера, плоча за кување се 
аутоматски искључује у одређеним услови­
ма (нпр. када се деактивирају све зоне за 
кување и аспиратор, када након активације 
није изабрано ниједно подешавање степе­
на топлоте или брзина вентилатора или 
када посуђе за кување кључа од исушива­
ња).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
степени индикатор преостале 
топлоте)
Индикатор сигнализира да је зона за кува­
ње још увек врућа. Док год је индикатор 
видљив, постоји ризик од опекотина због 
присуства преостале топлоте. Индикатор 
се гаси кад се зона за кување охлади.

6.6  Режим Одржавање топлоте
Ова функција одржава храну топлом са 
подешавањем ниске температуре.
Режим Одржавање топлоте је доступан за 
зону кувања са остатком топлоте и присут­
ним посуђем.

Притисните  да активирате. Ако је по­
требно, можете да подесите тајмер. Да би­
сте деактивирали, притисните .
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6.7 Управљање напајањем
Ако плоча за кување достигне максималну 
расположиву снагу, уређај аутоматски сма­
њује снагу зона за кување. Ова функција 
штити осигураче у кућној електричној ин­
сталацији
Боја командне траке приказује доступне 
опције подешавања топлоте: црвена (тре­
нутно подешавање топлоте), бела (макси­
мално доступно подешавање топлоте), 
светлосива (недоступно подешавање то­
плоте).

6.8 Boost
За активирање максималног подешавања 
степена топлоте на ограничено време. Мо­
жете је користити за брже кључање воде.
Служи за избор зоне за кување. Притисни­
те Boost да бисте активирали функцију. Ка­
да време истекне, зона за кување се враћа 
на највише подешавање степена топлоте. 
Да бисте деактивирали функцију, промени­
те степен подешавања топлоте.

6.9 Timer
Да бисте користили функцију као ECO 
Timer, да бисте одредили колико дуго 
зона за кување треба да ради.
Функцију можете подесити за сваку зону 
засебно. Да би се уштедела енергија, зона 
за кување се деактивира пре него што се 
тајмер заустави.
Подесите степен топлоте на зони за кува­
ње и притисните . Изаберите кутију Ис­
кључи зону, а затим подесите време. При­
тисните OK да бисте потврдили.
Да бисте променили подешавања током 
кувања: притисните симбол  са вред­
ношћу тајмера, а затим притисните ИЗМЕ­
НИ.
Када подешено време истекне, зона за ку­
вање се деактивира. Да бисте зауставили 
звук, притисните OK.
Да бисте деактивирали, подесите подеша­
вање топлоте на 0.
Да бисте користили функцију као Тај­
мер.
Ову функцију можете да користите када је 
зона за кување активирана.
Изаберите зону за кување, а затим прити­
сните . Скините ознаку са поља Ис­
кључи зону. Подесите време и притисните 
OK да потврдите.

Да бисте деактивирали, Притисните  са 
вредношћу тајмера, а затим притисните 
да потврдите.

6.10  Pause
Функција подешава све активне зоне за ку­
вање на најнижу вредност степена топло­
те.
Када аспиратор ради у ручном режиму, бр­
зина вентилатора се смањује на 1. У ауто­
матском режиму, брзина вентилатора се 
не мења.
Функција не зауставља активне тајмере.

Да бисте активирали, притисните  > . 
Да бисте деактивирали, притисните НА­
СТАВИ.

6.11  Контролна брава/Child 
Lock 
За закључавање/откључавање командне 
табле по потреби.
Да бисте закључали накратко контрол­
ну таблу док кувате: притисните  > . 
Да бисте откључали, притисните и држите 
ОТКЉУЧАЈ.
Да бисте спречили случајан рад плоче 
за кување: притисните  > Подешавања 
> Опције > Child Lock. Укључите прекидач 
и изаберите слова E-U-O абецедним редо­
следом да бисте активирали функцију.
Да бисте деактивирали, искључите преки­
дач.

6.12  /  Flex Bridge
Функција подешава површину за кување 
да би стало посуђе за кување различитих 
величина и облика. Флексибилна индук­
циона површина се састоји од четири об­
ласти. Можете да их комбинујете у две од­
војене површине или једну велику површи­
ну за кување са засебним подешавањем 
степена топлоте.
Поставите посуђе на зону за кување. При­
тисните  > Flex Bridge или пречицу . 
Изаберите режим који најбоље одговара 
величини вашег посуђа, а затим подесите 
подешавање температуре.
Доступни режими:
• Стандардно – две одвојене зоне за 

кување
• Big Bridge – три или четири одељка 

спојена у једно.
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• Max Bridge – сва четири одељка спојена 
у једно.

• Пречник дна посуде за кување <160 mm 
– поставите је на центар једног од 
одељака.

• Пречник дна посуде за кување >160 mm 
– поставите је преко два или више 
одељака.

6.13  Температурни сензор
Можете да користите Температурни 
сензор за подешавање параметара кува­
ња различитих врста хране и њихово одр­
жавање током процеса кувања. Темпера­
турни сензор ради са аутоматским програ­
мима (Јела и ФУНКЦИЈЕ) као и са ручним 
кувањем.
Према стандарду: EN 60335 Температурни 
сензор треба да се пуни користећи само 
станицу за пуњење и адаптер за напајање 
испоручене у пакету. Један минут пуњења 
обезбеђује до 8 сати рада.
Тачка мерења налази се на пола пута из­
међу врха и ознаке минималног нивоа. 
Убаците Температурни сензор у храну, ба­
рем до ознаке минималног нивоа. Поста­
вите Температурни сензор куком на обод 
посуде за кување или тигања. Само метал­
ни део Температурни сензор може доћи у 
контакт са храном и течностима.
1. Изаберите функцију или врсту хране из 

менија.

2. Притисните  у горњем десном углу 
екрана да бисте подесили или прилаго­
дили циљну температуру или прити­
сните OK за подразумевана подешава­
ња.

3. Пратите упутства на дисплеју.
4. Када је подешено време истекло и/или 

је постигнута циљна температура, 
оглашава се сигнал и појављује се оба­
вештење. Да бисте затворили прозор, 
притисните OK.

Савети

• Уроните Температурни сензор у 
течност 2-5 cm изнад ознаке минимал­
ног нивоа да бисте добили најбоље ре­
зултате припреме.

• Убаците Температурни сензор у најдеб­
љи део хране.

• За месо/рибу дебљине 2-3 cm врх Тем­
пературни сензор треба да стигне до 
дна посуде за кување.

• Уклоните Температурни сензор пре не­
го што окренете комад хране, ако је по­
требно, а затим га вратите.

• Кад користите металну плочу, постарај­
те се да ручка Температурни сензор 
остане изван њене површине.

• Приликом ручног кувања, Температурни 
сензор може се користити за мерење 
температуре посуђа и за обавештавање 
када се достигне циљна температура.

6.14  ФУНКЦИЈЕ: Пржење у 
тигању
За пржење уз аутоматски регулисан сте­
пен топлоте, прилагођен разним врстама 
хране. Плоча за кување одржава темпера­
туру током кувања без потребе за ручним 
подешавањем, спречавајући да се храна 
прегреје или загори.
1. Ставите празну посуду на једну од 

зона за кување са леве стране. Можете 
да комбинујете четири секције у две 
површине за кување различитих 
величина, или у једну велику површину 
за кување користећи Flex Bridge. 

2. Изаберите ФУНКЦИЈЕ > Пржење у 
тигању. 

3. Повежите Температурни сензор, ако је 
потребно. 

Додирните  да бисте подесили темпера­
туру.
4. Изаберите ниво пржења. 
5. Подесите тајмер ако је потребно. 
Уље и храну ставите у тигањ тек када 
плоча за кување сигнализира да је тигањ 
достигао жељену температуру.
Да бисте деактивирали, притисните 0.
Савети:
• Низак ниво: омлет, пржена јаја, пржени 

кромпир (сиров)
• Средњи ниво: кајгана, филет рибе, риб­

љи штапићи, плодови мора, хамбургер, 
ћуфте, котлет, пилеће груди, ћуреће 
груди, шницла, филе, одрезак (средње/
добро печено), пржене кобасице, прже­
ни крокети од кромпира, поврће
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• Висок ниво: бифтек (слабо печен), мле­
вено месо

Користите само хладно посуђе за кување 
са дебелим, равним дном. Да бисте прове­
рили да ли је тигањ одговарајућ, окрените 
га наопако. Ставите лењир на дно тигања 
и покушајте да увучете кованицу од 1, 2 
или 5 евроценти (или било коју кованицу 
сличне дебљине) између лењира и тига­
ња. Тигањ је одговарајућ ако не можете да 
ставите новчић између лењира и тигања.

6.15  ФУНКЦИЈЕ: Кључање
За аутоматско подешавање температуре 
воде тако да се не прелије кад достигне 
тачку кључања.
Функција Кључање захтева да Темпера­
турни сензор ради.
1. Поставите посуду напуњену водом на 

зону за кување. Течност мора у 
потпуности да покрије ознаку 
минималног нивоа на Температурни 
сензор. 

2. Изаберите ФУНКЦИЈЕ > Кључање. 
3. Повежите Температурни сензор. 
4. Подесите тајмер ако је потребно. 
Када се достигне тачка кључања, плоча 
аутоматски смањује подешавање нивоа 
топлоте. Да бисте деактивирали, прити­
сните .
Напомене и савети:
• Калибрирајте Температурни сензор пре 

употребе да бисте одредили тачну 
тачку кључања.

• Функција је најпогоднија за прокувава­
ње воде и кување целог, неољуштеног 
кромпира.

• Да бисте спречили прекувавање, оста­
вите празно 4 cm од обода лонца за ку­
вање.

• Користите између 1 и 5 литара хладне 
или воде на собној температури.

• Сипајте со тек по достизању тачке 
кључања.

• Немојте да користите функцију са праз­
ним посуђем за кување.

• Функција не функционише са нелепљи­
вим посуђем за кување.

6.16  ФУНКЦИЈЕ: Топљење
Ову функцију можете да користите за топ­
љење производа, нпр. чоколаде или путе­
ра.
1. Поставите посуду на зону за кување. 

2. Изаберите ФУНКЦИЈЕ > Топљење. 
3. Подесите тајмер, ако је потребно. 
4. Притисните OK. 

Да бисте деактивирали, притисните  .

6.17 Јела
Припремите храну користећи предефини­
сане програме за одређене врте хране. 
Доступност програма зависи од зоне за ку­
вање.
1. Поставите посуђе на зону за кување. 

Можете да комбинујете четири секције 
у две зоне за кување различитих 
величина или у једну велику површину 
за кување помоћу Flex Bridge. 

2. Изаберите Јела. 
3. Изаберите врсту хране. 
4. Повежите Температурни сензор, ако је 

потребно. 

Додирните  да бисте подесили темпера­
туру.
5. Подесите тајмер ако је потребно. 
6. Пратите упутства на дисплеју. 
У зависности од врсте хране и изабраног 
програма, можете подесити и променити 
параметре, нпр. ниво печења или ниво то­
плоте.
Напомене и савети:
• Најчешће кувана јела се аутоматски до­

дају у Најкуваније.
• Можете ручно додати програме у Оми­

љено .
• Можете сакрити програме притиском на 

. Да бисте вратили програме, идите 
на Подешавања > Конфигурација > Је­
ла.

6.18 Функције аспиратора
Ручни режим
Аспиратор може да ради када је плоча за 
кување укључена или искључена.

Притисните . Подесите ниво брзине 
вентилатора. Да бисте деактивирали, при­
тисните 0.

Аутоматски режим
Аспиратор подешава брзину вентилатора 
на основу температуре зоне за кување.

1. Притисните . 
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2. Ако функција није подразумевано 
укључена, притисните Auto да бисте је 
активирали. 

3. Ставите посуђе за кување и изаберите 
подешавање степена топлоте. 

Када деактивирате зону за кување или ис­
кључите плочу за кување док је аутоматски 
режим укључен, аспиратор ће наставити 
да ради неко време у зависности од под­
ешене брзине вентилатора. Да бисте деак­
тивирали режим, притисните  > .
Да бисте променили подразумевану брзи­
ну вентилатора, изаберите  >  > Ауто­
матски вентилатор.

Тајмер аспиратора
Користите функцију да бисте подесили ко­
лико дуго аспиратор треба да ради. Није 
могуће подесити тајмер док је аспиратор 
искључен.

1. Притисните  > . 
2. Подесите тајмер. 
3. Притисните OK да бисте покренули 

тајмер. 
Ако аутоматски режим искључи аспиратор 
пре истека подешеног времена, тајмер ће 
се ресетовати. Ако тајмер искључи аспира­
тор пре него што то уради аутоматски ре­
жим, аутоматски режим ће се такође деак­
тивирати.

Boost
Функција активира вентилатор при макси­
малном нивоу брзине.

Притисните  > Boost. Да бисте деакти­
вирали, притисните 0.
Функција може да ради непрекидно до 8 
минута. Након тог времена брзина венти­
латора се мења на 3.

Breeze
Вентилатор ради на изузетно ниској брзи­
ни на минималном нивоу буке да би од­
странио преостале мирисе.
1. Искључите плочу за кување. 

2. Притисните  > Breeze. 
3. Притисните OK да бисте покренули 

функцију. 
4. Да бисте подесили тајмер, притисните 

 > . 

5. Подесите тајмер. Тајмер је 
подразумевано подешен на 60 мин. 

Аспиратор се аутоматски деактивира када 
се тајмер заустави.

Самостално сушење
Вентилатор наставља да ради минимал­
ном брзином 20 минута након искључива­
ња плоче за кување, а затим се аутомат­
ски деактивира. Функција уклања све дуго­
трајне мирисе након кувања.
Када функција ради, симбол  се појав­
љује на екрану прегледа зоне. Преостало 
време рада се види на дисплеју тајмера 
аспиратора. Није могуће променити под­
ешено време.
Да бисте зауставили функцију, притисните 

 > .
Да бисте потпуно онемогућили функцију, 
притисните  >  > Самостално суше­
ње. Притисните клизач да бисте деактиви­
рали.

 Препоручује се да не онемогућавате 
функцију и да је пустите да ради непре­
кидно током целог трајања циклуса.

6.19 Језик
Да бисте променили језик: притисните 
> Подешавања > Конфигурација > Језик и 
изаберите језик са листе.
Ако сте изабрали погрешан језик, прити­
сните  > . Појављује се листа. Изабе­
рите прву опцију са врха са леве стране, а 
затим прву опцију са врха са леве стране 
(или другу опцију са врха са десне стране 
у зависности од верзије софтвера). Поме­
рите се надоле да бисте изабрали језик. 
Када се појави искачући прозор, изаберите 
опцију са десне стране.

6.20 Звукови тастера / Јачина 
звука
Можете подесити тип звука и јачину звука 
за плочу за кување.

Притисните  > Подешавања > 
Конфигурација > Звукови тастера / Јачина 
звука и изаберите опцију.

6.21 Осветљеност
Да бисте подесили осветљеност дисплеја.
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Притисните  > Подешавања > 
Конфигурација > Осветљеност и изабери­
те ниво.

6.22  Савети за уштеду енергије
• Када загревате воду, користите само 

онолико воде колико вам треба.
• По могућности на посуде увек ставите 

поклопце.
• За догревање или топљење хране 

користите преосталу топлоту.
• Када почнете да кувате, подесите 

вентилатор аспиратора на низак ниво 

брзине. Када се кување заврши, 
оставите вентилатор да ради неколико 
минута.

• Повећајте брзину вентилатора само да 
бисте одстранили велике количине 
паре или дима.

• Редовно чистите филтер и замените га 
када је то неопходно како бисте 
одржали његову ефикасност.

За више информација погледајте „Енергет­
ска ефикасност“.

7. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

7.1 Чишћење плоче за кување
• Очистите плочу за кување након сваке 

употребе.
• Увек користите посуђе за кување са 

чистом доњом површином.
• Не дозволите да посуђе кључа док се 

не осуши или да достигне претерано 
високе температуре.

• Не користите посуђе направљено од 
материјала који нису компатибилни са 
индукцијом. Такви материјали могу 
огребати или обојити површину плоче 
за кување.

• Огреботине или тамне мрље на 
стакленој површини не утичу на 
перформансе плоче за кување.

• Немојте користити ножеве или било који 
други оштар, метални алат за чишћење 
стаклене површине.

• Користите препоручени стругач само 
као додатни алат након стандардног 
чишћења.

• Чекајте да се плоча за кување охлади и 
очистите површину влажном крпом и 
неабразивним детерџентом. Након 
чишћења, обришите плочу за кување 
меком крпом.

• Одмах уклоните: растопљену 
пластику, пластичну фолију, со, шећер 
и храну са шећером. Користите стругач 
и избегавајте опекотине.

• Уклоните када се плоча за кување 
довољно охлади: светле кругове од 
каменца, кругове од воде, мрље од 
масноће, , загореле остатке хране, 
промену боје у виду светлуцања 
метала. Очистите површину као што је 
описано горе. Да бисте уклонили 
промену боје у виду светлуцања 

метала, користите мекану крпу и 
раствор воде и сирћета.

7.2 Чишћење аспиратора
Решетка
Решетка је направљена од алуминијума. 
Перите је ручно или у машини за прање 
судова и бришите је меком крпом.
Посуда за капање
Посудица за капање која се налази испод 
аспиратора прикупља кондензацију наста­
лу током кувања. Запамтите да треба ре­
довно да празните посуду.
1. Држите доњу страну посуде за капање 

обема рукама и пажљиво је повуците 
унапред. Затим је пажљиво померите 
надоле да бисте избегли просипање 
воде.

1

2

2. Посуду можете да оперете ручно 
(топлом водом, сапуном и меком 
крпом/сунђером) или у машини за 
прање судова (стандардни циклус).

Ако се вода или друге течности пролију у 
систем аспиратора: искључите аспиратор 
и пажљиво очистите површину топлом во­
дом, влажном крпом или сунђером и бла­
гим средством за чишћење.

7.3 Чишћење филтера
Јединица за филтрирање састоји се од 
следећих елемената: филтер за масноћу 
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заједно са кућиштем филтера за масноћу 
A и уклоњиви угљени филтери B.

 Уређај мора увек да се користи са 
свим филтерима намењеним изабраном 
режиму монтаже. Погледајте „Избор 
филтера“.

B A B

Плоча за кување има уграђени бројач са 
обавештењем које вас подсећа да редовно 
чистите филтере. Обавештење не омета 
коришћење плоче за кување. Обавештење 
се појављује само када је вентилатор ис­
кључен и остаје видљиво док не ресетује­
те бројач или не замените филтер.
Филтер за маст
• Након 40 сати употребе, појављује се 

искачући прозор и статичан индикатор 
који сигнализирају да је време за чиш­
ћење филтера за масноћу.

OdourClean STANDARD угљени филтер
• Након 180 сати употребе, појављује се 

искачући прозор и трепћући индикатор 
који сигнализирају да је време за заме­
ну филтера.

• Редовно проверавајте филтере како би­
сте видели колико се масноће натало­
жило. Замените их када индикатор 
почне да трепери (отприлике једном го­
дишње, у зависности од учесталости 
употребе) или пре тога ако је потребно.

OdourClean PLUS угљени филтер
• Након 140 сати употребе, појављује се 

искачући прозор и трепћући индикатор 
који сигнализирају да је време за заме­
ну филтера.

• Филтере чистите само када накупљена 
масноћа буде видљива.

• Регенеришите филтере само када се 
појави трепћући индикатор. Максима­
лан број циклуса регенерације је 8. На­
кон тог времена замените филтере.

Расклапање / поновно склапање 
филтера

1. Уклоните решетку и извадите кућиште 
филтера. 

2. Извадите филтере тако што ћете 
ухватити дршке. 

3. Поново склопите јединицу за фил 
након чишћења. Уметните угљене 
филтере у аспиратор са дршкама 
окренутим ка унутра. Вратите кућиште 
филтера за масноћу унутра и вратите 
решетку.

Чишћење филтера за масноћу
1. Очистите филтер чим накупљена 

масноћа буде видљива. Пажљиво 
оперите кућиште филтера за масноћу 
са филтерима за масноћу у топлој 
води, користећи благо средство за 
чишћење, а затим га исперите топлом 
водом. За уклањање остатака хране 
можете да користите меки сунђер, меку 
крпу или неабразивну четку за 
чишћење. Можете да их перете у 
машини за прање судова на 
стандардном циклусу заједно са 
другим посуђем. Природно може доћи 
до благог губитка боје мрежице, што не 
утиче на перформансе филтера. 

2. Оставите филтере неко време да се 
осуше на собној температури. 

3. Вратите филтере унутра. 

4. Изаберите  >  > Филтери. 
Изаберите филтер и притисните 
РЕСЕТУЈ да поново покренете бројач. 

Чишћење OdourClean PLUS угљених 
филтера
1. Филтере пажљиво оперите у топлој 

води без икаквих средстава за 
чишћење. За уклањање остатака хране 
можете да користите меки сунђер, меку 

20 СРПСКИ



крпу или неабразивну четку за 
чишћење. Такође, филтер можете да 
оперете и у машини за прање судова 
на 65-70 °C (користећи програм дужи 
од 90 мин), без детерџената и без и 
судова у истој тури. 

2. Оставите филтере да се суше најмање 
24ч на собној температури. 

3. Поново склопите јединицу за 
филтрирање и вратите је унутра. 

Регенерација OdourClean PLUS угљених 
филтера
1. Прво очистите филтере као што је горе 

описано. 
2. Ставите филтере у пећницу подешену 

на 100 °C на 120 мин на средњу 
решеткасту полицу. Користите 
функцију пећнице без вентилатора. 

3. Поново склопите јединицу за 
филтрирање и вратите је унутра. 

4. Изаберите  >  > Филтери. 
Изаберите филтер и притисните 
РЕСЕТУЈ да поново покренете бројач. 

7.4 Чишћење Температурни 
сензор
• Очистите Температурни сензор пре 

прве употребе.
• Користите искључиво неутралне 

детерџенте.
• Немојте користити било какве 

абразивне производе, абразивне 
јастучиће за чишћење, раствараче или 
металне предмете.

• Не перите Температурни сензор у 
машини за прање судова.

• Пластична ручица може да промени 
боју, али то нема никаквог утицаја на 
функционисање Температурни сензор.

8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

 Уколико не можете сами да пронађете 
решење проблема, обратите се овлаш­
ћеном сервисном центру.

Не можете да укључите/користите 
плочу за кување. 
• Проверите да ли је плоча за кување 

правилно прикључена на електрично 
напајање.

• Проверите да осигурач није узрок ква­
ра. Ако осигурач стално искаче или ако 
можете да чујете константно пиштање, 
обратите се квалификованом елек­
тричару да прегледа инсталацију.

• Постарајте се да командна табла буде 
чиста и да је не ометају посуђе за кува­
ње / страни предмети.

Плоча за кување се сама искључује на­
кон неког времена.
• Ово није квар. У одређеним ситуација­

ма плоча за кување се искључује ауто­
матски да би се очувала безбедност. 
Погледајте одељак „Aутоматско 
искључивање”.

Максимално подешавање степена то­
плоте за једну од зона за кување није 
доступно или се стално мења између 
два нивоа.
• Ово није квар. Погледајте одељак 

„Управљање напајањем”.

• Смањите степен топлоте других зона за 
кување повезаних на исту фазу.

Вентилатор аспиратора не ради / деак­
тивира се сам.
• Искључите плочу за кување и ис­

кључите је из напајања. Пустите да се 
уређај охлади, а затим га поново ук­
ључите.

• Обезбедите добру вентилацију просто­
рије. Можда ће бити потребно да инста­
лирате прекидач за прозор. Контакти­
рајте са овлашћеним сервисним цен­
тром.

Флексибилна индукциона зона за кува­
ње не загрева довољно посуђе за кува­
ње.
• Поставите посуду за кување на одгова­

рајућу позицију у складу са активира­
ним режимом.

• Користите посуђе за кување са пречни­
ком дна који је подесан за активирани 
режим. Погледајте одељак „Flex Bridge”.

Кључање/Пржење у тигању не ради.
• Користите хладно посуђе за кување на 

зони за кување без имало преостале то­
плоте.

• Подесите ниво снаге плоче за кување 
на вишу вредност. Уверите се да иза­
брана снага одговара осигурачима кућ­
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не инсталације. Погледајте одељак 
„FlexPower”.

Температурни сензор не реагује или ни­
је пронађен. 
• Проверите да ли је Bluetooth укључен.
• Напуните Температурни сензор ако цр­

вено светло трепери. Уклоните све 
околне уређаје који могу да ометају ве­
зу.

Дисплеј показује да је температура воде 
већа од 100 °C.
• Поново калибришите Температурни 

сензор. Погледајте одељак „Пре прве 
употребе”.

Не можете да активирате аутоматски 
програм/функцију.
• Уверите се да у зони за кување нема 

резидуалне топлоте.
• Не загревајте посуђе унапред.
Грешком сте променили језик. 
• Погледајте одељак „Свакодневна упо­

треба” > „Језик”.
E - U - O се појављује.
• Ово није квар. Укључен је Child Lock.
Индикатор жуте тачке се појављује у 
главном приказу дисплеја.

• Очистите/замените филтер. Погледајте 
одељак „Нега и чишћење”.

 и цифра се појављују. 
• Искључите плочу за кување, сачекајте 

неколико минута, а затим је поново ук­
ључите. Уколико се проблем настави, 
контактирајте са овлашћеним сервис­
ним центром.

Командна табла трепери.
• Користите посуђе за кување са пречни­

ком дна сличним величини зоне за кува­
ње.

• Уверите се да је посуђе за кување ком­
патибилно са индукцијом.

Кључање функција се не покреће или 
ради неправилно. 
• Уверите се да посуђе за кување испу­

њава захтеве функције. Погледајте оде­
љак „Свакодневна употреба” > 
„Кључање”.

• Проверите да ли је Температурни 
сензор напуњен и калибрисан.
 трепери. 

• Поново покрените Awi-fi везу. Погледај­
те одељак „Пре прве употребе”.

9. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ

9.1 Плочица са техничким 
карактеристикама
Плочица са техничким карактеристикама

.

Модел TU84CF43CB PNC 949 598 446 01
Тип 67 D4A 05 FA 220–240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Индукција Произведено у: Немачка
Серијски број ..................... 7.35 kW
AEG  

9.2 Спецификација зона за кување
Cookware dimensionsСнага зона за кување може мало да се разликује од података наведених у наставку, у 
зависности од материјала и димензија посуђа за кување.

Зона за кување
Номинална снага 
(подешавање мак­
сималне топлоте) 
[W]

Boost [W] Boost максимал­
но трајање [мин]

Пречник посуде 
за кување [mm]

Предња десна 1400 2500 4 125 - 145

Задња десна 1800 2800 10 145 - 180

Флексибилна ин­
дукциона зона за 
кување

2300 3200 10 минимално 105
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10. ENERGETSKA EFIKASNOST
10.1 Информације о производу у складу са (ЕУ) бр. 66/2014
Информације о производу

.

Идентификација модела TU84CF43CB

Врста плоче за кување Уградна плоча за кување

Број зона за кување 2

Број површина за кување 1

Технологија загревања Индукција

Пречник кружних зона за кување (Ø) Предња десна
Задња десна

14.5 cm
18.0 cm

Дужина (Д) и ширина (Ш) површине за кување Левa Д 41.8 cm
Ш 24.8 cm

Потрошња енергије по зони за кување (EC electric 
cooking)

Предња десна
Задња десна

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Потрошња енергије површине за кување (EC 
electric cooking) Левa 191.1 Wh/kg

Потрошња енергије плоче за кување (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Уређај је тестиран према: EN IEC 60350-2.

10.2 Захтеви за информације у складу са (ЕУ) бр. 2023/826
Информације о производу за потрошњу енергије и максимално време за достизање применљивог режима мале снаге

.

Потрошња енергије када је уређај искључен 0,5 W

Потрошња енергије у мрежном режиму приправности 2,0 W

Максимално време потребно да опрема аутоматски достигне применљиви ре­
жим мале снаге 2 мин

Уређај је тестиран према: EN 50564, EN IEC 63474.
За упутства о томе како да активирате и деактивирате повезивање са бежичном мрежом 
погледајте поглавље „Пре прве употребе“.

10.3 Лист информација о производу и информације о производу у 
складу са (ЕУ) бр. 65/2014 и (ЕУ) бр. 66/2014
Информације о производу и лист са информацијама о производу

.

Подаци о производу према (ЕУ) бр. 65/2014

Име добављача или заштитни знак AEG

Идентификатор модела TU84CF43CB

Годишња потрошња енергије – AEChood 32.7 kWh годишње

Класа енергетске ефикасности A+  

Динамичка ефикасност флуида – FDEhood 32.0  

Класа динамичке ефикасности флуида A  

Ефикасност осветљења – LEhood - lm/W
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.

Класа ефикасности осветљења -  

Ефикасност филтрирања масноће – GFEhood 85.1 %

Класа ефикасности филтрирања масноће B

Минимални проток ваздуха при нормалној употреби 270.0 m³/h

Максимални проток ваздуха при нормалној употреби 550.0 m³/h

Проток ваздуха на интензивном/појачаном режиму 650.0 m³/h

A-пондерисана емисија звучне снаге при минималној брзини 50 dB(A) re 1 pW

A-пондерисана емисија звучне снаге при максималној брзини 66 dB(A) re 1 pW

A-пондерисана емисија звучне снаге при интензивној или повећаној бр­
зини 69 dB(A) re 1 pW

Потрошња енергије када је уређај искључен – Po 0.49 W

Потрошња струје у режиму приправности – Ps - W

Додатне информације према (ЕУ) бр. 66/2014

Фактор повећања времена – f 0.8

Индекс енергетске ефикасности – EEIhood 42.6

Измерена стопа протока ваздуха у тачки најбоље ефикасности – QBEP 286.7 m³/h

Измерени ваздушни притисак у тачки најбоље ефикасности – PBEP 449 Pa

Максимални проток ваздуха – Qмаx 650.0 m³/h

Измерена улазна електрична енергија у тачки најбоље ефикасности – 
WBEP 111.9 W

Номинална снага система осветљења – WL - W

Просечно осветљење система осветљења на површини за кување – 
Emiddle - lx

Уређај је тестиран према: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене симбо­
лом . Ставите амбалажу у одговарајуће 
контејнере да бисте је рециклирали. Помо­
зите у заштити животне средине и људског 
здравља рециклирањем отпада који по­
тиче од електричних и електронских уре­

ђаја. Не одлажите уређаје означене сим­
болом  заједно са кућним отпадом. Од­
несите производ локалној служби за реци­
клажу или се обратите локалној админи­
страцији.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo 
naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvaja­
lec ni odgovoren za poškod­
be ali škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali 
uporabe. Navodila vedno 
shranite na varnem in dostop­
nem mestu za poznejšo upo­
rabo.
1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od 

osmega leta naprej ter ose­
be z zmanjšanimi telesnimi, 
čutnimi ali razumskimi spo­
sobnostmi ali s pomanjka­
njem izkušenj ter znanja 
uporabljajo le pod nadzo­
rom ali če so dobile ustrez­
na navodila glede varne 
uporabe naprave in če se 
zavedajo nevarnosti, ki ob­
stajajo. Otroci, mlajši od 
osem (8) let, ter osebe z vi­
soko stopnjo invalidnosti se 
ne smejo približevati napra­
vi, če niso pod nenehnim 
nadzorom.

• Otroke je treba nadzorovati, 
da se ne igrajo z napravo in 

mobilnimi napravami z na­
mensko aplikacijo .

• Embalažo hranite izven do­
sega otrok in jo pravilno za­
vrzite.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Med upo­
rabo in hlajenjem naj bodo 
otroci in hišni ljubljenčki 
stran od naprave.

• Aktivirajte varovalko za 
otroke, če je na voljo.

• Otroci ne smejo čistiti ali 
vzdrževati naprave brez na­
dzora.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena 

zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.

• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­
kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanitve­
nih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­
vprečnih) ravni domače 
uporabe.
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• OPOZORILO: Nevarnost 
požara: Na kuhalnih površi­
nah ne shranjujte predme­
tov.

• POZOR: Postopek kuhanja 
je treba nadzorovati (vključ­
no s funkcijami samodejne­
ga kuhanja) . Kratkotrajno 
kuhanje mora biti stalno na­
dzorovano.

• OPOZORILO: Kuhanje na 
kuhalni plošči z maščobo 
ali oljem brez nadzora je 
lahko nevarno in lahko pri­
pelje do požara.

• OPOZORILO: Naprava in 
dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Paziti je 
treba, da se ne dotikate 
grelnih elementov.

• Dim kaže na pregrevanje. 
Ognja, ki nastane med ku­
hanjem, nikoli ne poskušaj­
te pogasiti z vodo. Izklopite 
napravo in plamene prekrij­
te s požarno odejo ali po­
krovom.

• OPOZORILO: Naprava se 
ne sme napajati preko zu­
nanje preklopne naprave, 
kot je programska ura, in 
ne sme biti priključena na 
tokokrog, kjer si redno sle­
dijo vklopi in izklopi.

• Ne postavljajte kovinskih 
predmetov, kot so noži, vili­
ce, žlice in pokrovke na po­

vršino kuhalne plošče, ker 
se lahko segrejejo.

• Ne uporabljajte, preden jo 
namestite v vgrajeno struk­
turo.

• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika in brizganja vode.

• Po uporabi kuhalne plošče 
jo izklopite s pomočjo tipke 
na njej, ne zanašajte se na 
tipalo za posodo.

• OPOZORILO: Če je površi­
na počena, izklopite napra­
vo, da preprečite možnost 
udara električnega toka. Če 
je naprava priključena na 
električno omrežje nepo­
sredno preko razdelilne 
omarice, odstranite varoval­
ko, da napravo izključite iz 
napajanja. V obeh primerih 
se obrnite na pooblaščeni 
servisni center.

• V prostoru, kjer je postav­
ljena naprava, naj bo zago­
tovljeno dobro prezračeva­
nje, da preprečite prihod 
plinov v prostor, če naprava 
deluje na plin ali drugo gori­
vo, vključno z odprtim og­
njem.

• Prepričajte se, da prezrače­
valne odprtine niso blokira­
ne in da zraka, ki se je na­
bral v napravi, ne potisne v 
odvodni kanal za dim in pa­
ro iz drugih naprav (osred­
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njega ogrevalnega sistema, 
termosifonov, grelnikov vo­
de itd.).

• Neupoštevanje lahko po­
vzroči povratni tok zgore­
valnih plinov, kar povzroči 
tveganje za zastrupitev z 
ogljikovim monoksidom ali 
zadušitev.

• Ko naprava deluje z drugi­
mi napravami, najvišja 
stopnja vakuuma v prostoru 
ne sme preseči 0,04 mbar.

• Redno čistite filtre nape in 
odstranjujte ostanke ma­
ščobe z naprave, da pre­
prečite nevarnost požara.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora zame­
njati proizvajalec, poobla­
ščeni servisni center ali 
druga strokovno usposob­
ljena oseba, da se izognete 
nevarnosti električnega 
udara.

• Če je naprava priključena 
neposredno na napajanje, 
mora imeti električna nape­
ljava izolacijsko napravo, ki 
omogoča odklop naprave iz 
električnega omrežja na 
vseh polih. Celoten odklop 
mora biti v skladu s pogoji, 
navedenimi v kategoriji pre­
napetosti III. Oprema za 
odklop mora biti vgrajena v 
fiksno ožičenje v skladu s 
predpisi za ožičenje.

• OPOZORILO: Uporabljajte 
samo zaščitne rešetke, ki 
jih je zasnoval proizvajalec 
kuhalnega aparata, ali tiste, 
ki jih proizvajalec aparata v 
navodilih za uporabo nava­
ja kot primerne, ali zaščitne 
rešetke, ki so vgrajene v 
aparat. Zaradi uporabe ne­
primernih varoval lahko pri­
de do nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljen tehnik.

UPOZORNENIE!
Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.

• Za podrobna navodila za sestavljanje 
glejte knjižico z navodili za montažo.

• Upoštevajte predpisano najmanjšo 
razdaljo do drugih naprav in enot.

• Pri premikanju naprave bodite previdni, 
ker je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in zaprto obutev.

• Rezane površine omare zatesnite s 
tesnilno maso, da preprečite nabrekanje 
zaradi vlage.

• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro 
in vlago.

• Naprave ne nameščajte poleg vrat ali pod 
okno, da preprečite padec vroče posode z 
naprave, ko odprete vrata ali okno.
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• Odvajanje zraka ne sme biti speljano v 
zidno odprtino, razen če je temu 
namenjena.

• Pri namestitvi brez kanala mora biti 
odvodna odprtina ventilatorja nameščena 
neposredno ob steni ali ločena z dodatno 
steno omarice, s čimer se prepreči dostop 
do lopatic ventilatorja.

• Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za 
hlajenje.

• Če je naprava nameščena nad predal:
– Ne shranjujte majhnih predmetov ali 

papirja, ki bi lahko poškodovali 
hladilne ventilatorje ali poslabšali 
delovanje hladilnega sistema.

– Med dnom naprave in vsebino predala 
naj bo najmanj 2 cm razdalje.

• Odstranite vse ločevalne plošče iz omare 
pod napravo.

2.2 Električne povezave
UPOZORNENIE!

Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora izvesti 
usposobljen električar v skladu s priključno 
shemo ali knjižico z navodili za 
namestitev.

• V primeru namestitve izpuha in kjer je 
dodatna oprema prisotna ali je obvezna 
(stenski ventil, okensko stikalo in/ali 
odpiralo), mora električno priključitev 
izvesti usposobljen električar v skladu s 
priključno shemo ali knjižico z navodili za 
namestitev.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Pred vsakršnim delovanjem napravo 

odklopite od napajanja.
• Preverite, ali so parametri s ploščice za 

tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Ohlapni ali nepravilni omrežni kabli ali vtiči 
lahko povzročijo pregrevanje priključka.

• Uporabite pravi omrežni kabel.
• Ne dovolite, da se omrežni kabel zaplete.
• Poskrbite, da je nameščena zaščita pred 

udarci.
• Uporabite sponko za razbremenitev 

napetosti na omrežnem kablu.
• Poskrbite, da se omrežni kabel ali vtič (če 

je primerno) ne dotika vročih površin.
• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Izogibajte se poškodbam omrežnega vtiča 

in kabla. Če je zamenjava potrebna, jo 
mora končano opraviti naš pooblaščeni 
servisni center ali usposobljen električar.

• Zaščita pred udarci pri delih pod 
napetostjo in izoliranih delih mora biti 
pritrjena tako, da je ni mogoče odstraniti 
brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 
postopka nameščanja. Po namestitvi 
poskrbite za dostop do vtičnice.

• Če je omrežna vtičnica razrahljana, vanjo 
ne priključite omrežnega vtiča.

• Ne odklapljajte naprave tako, da 
potegnete za napajalni kabel. Vedno 
povlecite za omrežni vtič.

• Vedno uporabljajte ustrezne izolacijske 
naprave: zaščita pred izklopi, varovalke 
(navojne varovalke, odstranjene iz 
nosilca), odklopniki za ozemljitveni uhajavi 
tok in kontaktorji.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko 
napravo, ki odklopi napravo od omrežja na 
vseh stikalih, z odprtino kontakta vsaj 3 
mm.

• Če se pojavi koda E3, odklopite napravo 
in preverite električno povezavo ter 
napetost v omrežju.

2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin in električ­
nega udara.

• Te naprave ne spreminjajte.
• Pred prvo uporabo odstranite vso 

embalažo, etikete in zaščitno folijo (če 
obstaja).

• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine 
niso blokirane. Prezračevanje mora redno 
preverjati strokovno usposobljen tehnik.

• Naprave med delovanjem ne puščajte 
brez nadzora.

• Kuhališče izklopite po vsaki uporabi.
• Na kuhališča ne postavljajte jedilnega 

pribora ali pokrovov loncev, saj se lahko 
segrejejo.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami, 
ali kadar je v stiku z vodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno 
površino ali površino za odlaganje.

• Če je površina naprave razpokana, takoj 
odklopite naprave iz električnega omrežja, 
da preprečite električni udar.

• Uporabniki s srčnim spodbujevalnikom 
morajo med uporabo naprave ohranjati 
razdaljo najmanj 30 cm od indukcijskih 
kuhališč.

• Hrano v vroče olje polagajte previdno, saj 
lahko brizga.

• Nikoli ne uporabljajte odprtega plamena 
med delovanjem nape.
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• Med kuhalno površino in posodo ne 
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih 
materialov, razen če proizvajalec naprave 
ni navedel drugače.

• Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo 
za to napravo priporoča proizvajalec.

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in eksplozije.

• Segrete maščobe in olja lahko sproščajo 
vnetljive hlape. Hranite stran od ognja in 
vročih predmetov.

• Vroči oljni hlapi lahko povzročijo 
samovžig.

• Rabljeno olje z ostanki hrane se lahko 
vžge pri nižjih temperaturah.

• V bližini naprave ne postavljajte vnetljivih 
snovi.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne puščajte na upravljalni 
plošči, da ne tvegate opeklin.

• Na stekleno površino naprave ne 
postavljajte vročega pokrova ponve.

• Ne dovolite, da iz posode povre vsa 
tekočina.

• Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo 
na napravo, da preprečite poškodbe 
površine.

• Ne vklapljajte kuhališč, na katerih je 
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene 
posode.

• Med delovanjem nape ali kuhalne plošče 
nikoli ne odstranjujte rešetke ali filtra.

• Med delovanjem nape nikoli ne 
uporabljajte odprtega plamena.

• Vhoda nape ne pokrivajte s posodo.
• Med delovanjem kuhalne plošče ali nape 

ne dotikajte se spodnje strani naprave.
• V bližino nape ne postavljajte majhnih ali 

lahkih predmetov, da preprečite nevarnost 
ujetja.

• Posoda, ki je izdelana iz litega železa ali 
oz. ima poškodovano dno, lahko opraska 
steklo/steklokeramiko. Vedno dvignite 
posodo, ko jo morate premakniti po 
kuhalni površini.

• Obvestilo o žarnici/-ah v notranjosti tega 
izdelka in o rezervnih žarnicah, ki se 
prodajajo ločeno: Te žarnice so izdelane, 
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v 
gospodinjskih napravah, kot so 
temperatura, vibracije, vlaga; ali so 
izdelane za signalizacijo, da je naprava 
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v 

drugih napravah in niso primerne za 
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

• Za popravilo naprave se obrnite na 
pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

2.4 Sonda za hrano
UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poškodb in opeklin.

• Sonda za hrano uporabljajte v skladu z 
njenim namenom. Ne uporabljajte je za 
odpiranje ali dvigovanje.

• Uporabljajte samo Sonda za hrano, ki je 
priporočena za kuhalno ploščo, eno 
naenkrat.

• Ne uporabljajte je, če je okvarjena ali 
poškodovana.

• Sonda za hrano ne uporabljajte v običajni 
ali mikrovalovni pečici.

• Poskrbite, da bo Sonda za hrano vedno v 
hrani ali tekočini do najnižje označene 
ravni.

• Očistite Sonda za hrano pred in po vsaki 
uporabi. Bodite previdni, konica Sonda za 
hrano je koničasta.

• Uporabljajte samo nevtralna 
čistilna sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih gobic, 
topil ali kovinskih predmetov. Sonda za 
hrano ne pomivajte v pomivalnem stroju. 
Silikonski ročaj lahko spremeni barvo, kar 
pa ne vpliva na delovanje Sonda za hrano.

• Z originalno embalažo shranite in 
napolnite Sonda za hrano.

• Prepričajte se, da je Sonda za hrano 
hladen, čist in suh, preden ga vstavite v 
polnilnik.

• Sonda za hrano shranjujte na varnem in 
suhem mestu, izven dosega otrok.

2.5 Vzdrževanje in čiščenje
• Napravo redno čistite, da preprečite 

obrabo površine.
• Preden se lotite čiščenja naprave, jo 

izklopite in počakajte, da se ohladi.
• Očistite napravo s toplo vodo in vlažno 

mehko krpo. Uporabljajte samo nevtralna 
čistilna sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih 
čistilnih gobic, topil ali kovinskih 
predmetov, razen če je navedeno 
drugače.

• Redno preverjajte izdelek glede znakov 
poslabšanja, zaradi katerih je neprimeren 
za stik z živili, kot so razpoke, pretisni 
omoti, razslojevanje, krčenje, lepljivost, 
korozija ali druge vidne spremembe 
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teksture ali videza. Upoštevajte navodila 
za čiščenje in nego, da preprečite 
poškodovanje.

2.6 Odlaganje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju 
naprave se obrnite na lokalno upravo.

• Napravo izključite iz električnega omrežja , 
nato odrežite in zavrzite električni kabel .

3. MONTAŽA

3.1 Pred namestitvijo
Za poznejšo uporabo poiščite napisno plošči­
co na spodnji strani kuhalne plošče in si zapi­
šite serijsko številko ........................... .

3.2 Sestavljanje kuhalne plošče
 Za dimenzije namestitve in vizualna na­

vodila glejte sheme namestitve na prvih 
straneh uporabniškega priročnika.
Za namestitev na vrh glejte shemo A. Za 
vgradno namestitev glejte shemo B.

Za podrobne informacije o sestavljanju kuhal­
ne plošče si oglejte navodila za namestitev.
Upoštevajte vezalno shemo kuhalne plošče in 
vezalno shemo okenskih stikal (če obstajajo), 
ki sta prikazani v namestitveni knjižici in/ali 
oznakah pod kuhalno ploščo.
Samo za izbrane države: V primeru name­
stitve izpušnega sistema bo morda potrebno 
okensko stikalo (posvetujte se s pooblašče­
nim serviserjem). Kupite ga ločeno, ker ni pri­
loženo kuhalni plošči. Okensko stikalo mora 
namestiti pooblaščen serviser. Oglejte si na­
vodila za namestitev.
Če je naprava nameščena nad predal, se lah­
ko med kuhanjem zaradi prezračevanja ku­
halne plošče predmeti v njem segrejejo.
Sestavljanje filtrirne enote
Napravo je treba vedno uporabljati z vsemi fil­
tri, ki so namenjeni izbranemu načinu name­
stitve. Glejte poglavje „Izbira filtra“ Pred prvo 
uporabo vstavite ogljikove filtre v napo, tako 
da so ročaji obrnjeni navznoter. Ohišje ma­
ščobnega filtra vstavite v napo in nato nanjo 
namestite rešetko.

3.3 Nameščanje tesnila
Namestitev v pult
1. Očistite delovno površino okrog izreza. 

2. Priložen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na 
spodnji rob kuhalne plošče vzdolž 
zunanjega roba steklokeramične. Traku 
ne raztegujte. Prepričajte se, da sta 
konca tesnilnega traku nameščena na 
sredini ene strani kuhalne plošče. 

3. Pri rezanju tesnilnega traku na potrebno 
dolžino dodajte nekaj milimetrov. Konca 
tesnilnega traku združite. 

Vgradna namestitev
1. Zareze očistite na delovni površini. 
2. Razrežite priloženi 3x10 mm tesnilni trak 

razdelite na štiri črte, ki se ujemajo z 
dolžino utorov. 

3. Konce trakov odrežite pod kotom 45°. 
Natančno se morajo prilegati v vogale 
zarez. 

4. Trakove pritrdite na zareze. Trakov ne 
raztezajte. Ne prekrivajte koncev trakov. 

Ko montirate kuhalno ploščo, s silikonom za­
tesnite razmik med steklokeramično in delov­
no površino. Pazite, da silikon ne pride pod 
steklokeramično ploščo.

3.4 Priključni kabel
UPOZORNENIE!

Vse električne povezave mora opraviti 
usposobljen električar.

• Kuhalna plošča ima priložen priključni 
kabel ter jo lahko uporabljate samo z A 
varnostno vtičnico z varovalko.

• Za zamenjavo poškodovanega 
napajalnega kabla uporabite vrsto kabla 
H05VV-F, ki prenese temperaturo 70 °C 
ali višjo.

• Priključki prek kontaktnih vtičev, vrtanje ali 
spajkanje koncev žic in priključevanje 
kabla brez kabelskega tulca so 
prepovedani.
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• Obrnite se na lokalni pooblaščeni servisni 
center. Priključni kabel sme zamenjati le 
usposobljen električar.

Enofazna priključitev
1. Odstranite kabelski tulec s črnega in 

rjavega kabla.
2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in 

črnega kabla.
3. Povežite konce črnih in rjavih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na vsak 

konec kabla (potrebno je posebno 
orodje).

Povezava NL
1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.
2. Odstranite del izolacije s koncev modrih 

kablov.
3. Na vsak konec kabla namestite nov 

kabelski tulec (potrebno je posebno 
orodje).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Preglednica dvofaznih priključitev

Enofazna priključitev: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Dvofazna priključitev: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² ali 4x2,5 
mm²

Zelena – rumena Zelena – rume­
na

N Modra in modra Modra in modra N

L Črna in rjava Črna L1

  Rjava L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Preglednica dvofaznih priključitev

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zelena – rumena

N Modra in modra

L1 Črna

L2 Rjava

3.5 FlexPower
FlexPower določa, koliko skupne moči upo­
rablja kuhalna plošča, znotraj omejitev varo­
valk.
Prvotno naprava deluje pri najvišji možni rav­
ni moči . Najvišjo moč lahko spremenite, če 
namestitev ne podpira polne moči.

 Če je stopnja moči nižja od 2000 W, ne 
morete vklopiti nobenega samodejnega 
programa (Jedi ali FUNKCIJE).

1. Vklopite kuhalno ploščo. 
2. Prepričajte se, da so vsa kuhališča 

izklopljena. 

3. Izberite  > Nastavitve > Nastavitev > 
FlexPower in izberite ustrezno raven 
moči. 

4. Dotaknite se  ali . Za potrditev izbire 
sledite navodilom na prikazovalniku. 

POZOR!
Prepričajte se, da izbrana stopnja kuha­
nja ustreza varovalkam električnega om­
režja v stanovanju.
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4. OPIS IZDELKA
4.1 Pregled izdelka

4

2

3

1

8

6

75

1 Rešetka 
2 Ohišje maščobnega filtra
3 Maščobni filter (neodstranljiv)
4 Ogljikov filter
5 Odcejalni pladenj
6 Kuhalna plošča 
7 Adapter zračnega kanala
8 Priključek za zračni kanal za zadnjo steno

4.2 Postavitev kuhalne površine
4

2

3

1

1

1 Indukcijsko kuhališče
2 Nadzorna plošča
3 Prilagodljiva indukcijska kuhalna površina
4 Napa

4.3 Simboli na nadzorni plošči in 
prikazovalniku
Seznam funkcij se lahko razlikuje glede na 
različico programske opreme.

Za pomikanje med zasloni tapnite simbole na 
dnu zaslona ali podrsajte levo/desno.
Simboli na nadzorni plošči in prikazovalniku

Simbol/indikator
On / Off

Meni

Pogled na območjekuhališče

Funkcije nape

Gumb za izbiro kuhališča

Timer

Lock/Child Lock

Pause

 / Flex Bridge

Jedi Samodejni programi, razvrščeni po vr­
sti hrane

FUNKCIJE Samodejni programi, razvrščeni po na­
činu kuhanja

Sonda za hrano

Indikator WiFi

Cvrtje v ponvi

Topljenje
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Simbol/indikator

Kuhanje

Breeze Funkcija Breeze

Ročno / Auto Ročni/samodejni način nape

Boost Za vklop največje stopnje kuhanja za 
omejen čas. 

 /  / OptiHeat Control

Način ohranjanja toplote

Nastavitve

Za potrditev izbire ali nastavitve.

 
Za premik po menijskih elementih Me­
ni za eno stopnjo nazaj/naprej.

Za strnitev / razširitev navodil na prika­
zovalniku.

Za vklop / izklop funkcij.

Za zapiranje pojavnega okna.

 + števil­
ka

Napaka v delovanju.

4.4 Sonda za hrano
1 2 543

1 Mesto meritve
2 Oznaka za najnižjo raven
3 Priporočeno območje potopitve (za teko­

čine)
4 Kljuka za namestitev Sonda za hrano na 

rob
5 Kontrolna lučka

2

1

1 Pokrov
2 Polnilna postaja

5. PRED PRVO UPORABO

5.1 Prva priključitev na električno 
omrežje
Ko kuhalno ploščo priključite na električno 
omrežje, morate nastaviti Jezik, Osvetlitev, 
Glasnost in Zvok tipk.

Nastavitve lahko spremenite v  >Nastavitve 
>Nastavitev . Oglejte si poglavje »Vsakod­
nevna uporaba«.
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5.2 Izbira filtra
Pred prvo uporabo se prepričajte, da ste na­
stavili pravilno vrsto filtra glede na način na­
mestitve.
Način recirkulacije zraka: ogljikov filter (v 
kombinaciji z maščobnim filtrom)
Ogljikovi filtri, ki vsebujejo peno z aktivnim 
ogljem, nevtralizirajo vonjave dima in kuha­
nja. Izbirate lahko med:
• OdourClean STANDARD (belo, za 

enkratno uporabo)
• OdourClean PLUS (črno, možnost 

regeneracije)
Za uporabo naprave v načinu recirkulacije 
zraka se za prilagoditev namestitve obrnite 
na pooblaščenega tehnika.
Izpušni način: maščobni filter
Maščobni filtri zbirajo maščobo, olje in ostan­
ke hrane ter preprečujejo, da bi prišli v sistem 
nape.
Za uporabo naprave v načinu odsesavanja se 
obrnite na pooblaščenega tehnika za prilago­
ditev namestitve.

 Izpušni način lahko vpliva na zračni tlak 
v prostoru, zato je potrebno ustrezno pre­
zračevanje, da se prepreči povratni tok 
zgorevalnih plinov iz drugih naprav. Prepri­
čajte se, da je okolje namestitve v skladu s 
priloženimi varnostnimi navodili.

5.3 Brezžična povezava aplikacije
Za uporabo aplikacije mora biti kuhalna ploš­
ča povezana z brezžičnim omrežjem. WiFi je 
privzeto vklopljena.

1. Izberite  > Nastavitve > Povezave > 
WiFi. 

2. Dotaknite se , da vklopite WiFi. 
3. Pritisnite POVEŽI. 
4. . Optično preberite QR kodo na hrbtni 

strani navodil za uporabo ali prenesite 
aplikacijo neposredno iz trgovine z 
aplikacijami. 

5. Odprite aplikacijo in se registrirajte, da 
dobite račun. 

6. Za dokončanje postopka povezave 
upoštevajte navodila v aplikaciji. 

Spreminjanje/izklop omrežne povezave
Če želite odklopiti kuhalno ploščo iz domače­
ga omrežja:

Izberite  > Nastavitve > Povezave > WiFi: 
• Če želite prekiniti povezavo z 

brezžičnim omrežjem, pritisnite 
PREKINI.

• Za izklopWiFi pritisnite  .

5.4 Sonda za hrano seznanjanje in 
kalibracija
Kuhalna plošča ob dostavi ni seznanjena z 
Sonda za hrano. Pred prvo uporabo ali ko za­
menjate z novim jo seznanite.
Za zagotovitev točnih temperatur vedno ume­
rite Sonda za hrano po seznanjanju.

1. Izberite  > Nastavitve > Povezave > 
Bluetooth. 

2. Dotaknite se , da vklopite Bluetooth. 
Kuhalna plošča samodejno najde razpoložlji­
vo opremo. Če se vaš Sonda za hrano ne pri­
kaže na seznamu, se prepričajte, da je napol­
njen. Nato pretresite ali dvakrat tapnite, do­
kler lučka ne začne utripati.
3. Izberite Sonda za hrano in sledite 

navodilom na prikazovalniku. 
4. Pritisnite START in sledite navodilom na 

prikazovalniku. 
Če v tem koraku ne umerite Sonda za hrano, 
lahko to storite pozneje. Ponovno pojdite na 
nastavitve Bluetooth in izberite svoj Sonda za 
hrano za nadaljevanje nastavitve.

Sonda za hrano ponastavitev/
odstranjevanje
Kadarkoli lahko ponastavite Sonda za hrano 
ali izključite s kuhalne plošče.

1. Izberite  > Nastavitve > Povezave > 
Bluetooth. 

Na prikazovalniku se prikaže povezan Sonda 
za hrano.
2. Pritisnite gumb Sonda za hrano. 

• Za ponovno umerjanje Sonda za 
hrano se dotaknite PONASTAVITEV.

• Če želite odstraniti Sonda za hrano s 
kuhalne plošče, se dotaknite .
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6. DNEVNA UPORABA

6.1 Uporaba nape
Pritisnite in držite  za vklop ali izklop kuhal­
ne plošče.
Posodo postavite na sredino kuhališča in pri­
tisnite ustrezni simbol polja. Nastavite stopnjo 
segrevanja ali izberite eno izmed samodejnih 
funkcij.
Stopnjo segrevanja lahko spremenite tudi na 
zaslonu za pregled kuhališča. Pritisnite sredi­
no razširjenega pogleda zaslona. Za spre­
membo stopnje toplote pritisnite  ali  . Če 
želite odpreti razširjeni pogled zaslona, pritis­
nite stopnjo moči.

6.2 Posoda
Dno posode mora biti čim bolj debelo in rav­
no. Preden posodo postavite na kuhalno plo­
ščo, jo očistite in posušite. Posode ne drgnite 
ali drgnite po robovih in vogalih stekla, da 
preprečite odkruške ali poškodbe površine. 
Ne postavljajte vroče posode na nadzorno 
ploščo, da preprečite poškodbe elektronskih 
delov.
Prepričajte se, da je posoda združljiva z in­
dukcijo (tj. da se na njeno dno prilepi mag­
net). Za optimalen prenos toplote uporabljajte 
posodo s premerom dna, ki je podoben veli­
kosti kuhalnega polja. Posoda z manjšim pre­
merom se lahko segreje počasneje, medtem 
ko se posoda z večjim premerom lahko pre­
greje in poškoduje nadzorno ploščo.
Material posode
• pravilno: lito železo, jeklo, emajlirano je­

klo, nerjaveče jeklo, večplastno dno (ozna­
čeno kot ustrezno s strani proizvajalca).

• ni pravilno: aluminij, baker, medenina, 
steklo, keramika, porcelan.

Hrup med delovanjem
Hrup se lahko razlikuje glede na material po­
sode in trenutno stopnjo kuhanja. To je nor­
malno in ne kaže na nobeno okvaro.
• praskanje: posoda je narejena iz različnih 

materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
• žvižganje: vklopljena je visoka stopnja ku­

hanja in posoda je izdelana iz različnih 
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

• brenčanje: aktivirana je visoka stopnja ku­
hanja.

• klikanje: pride do električnega preklaplja­
nja, posoda je zaznana.

• sikanje, brenčanje: hladilni ventilator delu­
je.

• ritmični zvok: posoda je zaznana.

6.3 Zaznavanje posode
Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na 
kuhalni plošči in izklopi kuhališča, če med ku­
hanjem ni zaznane nobene posode 120sek.

6.4 Samodejni izklop
Zaradi varnosti se kuhalna plošča v določenih 
pogojih samodejno izklopi (npr. ko so vsa ku­
hališča in napa izklopljena, ko po vklopu ni iz­
brana nobena stopnja kuhanja ali hitrost ven­
tilatorja ali ko tekočina izpari iz posode).

6.5  / / OptiHeat Control(3-
koračni indikator akumulirane 
toplote)
Indikator sporoča, da je kuhališče še vedno 
vroče. Dokler je indikator viden, obstaja ne­
varnost opeklin zaradi akumulirane toplote. 
Indikator ugasne, ko se kuhališče ohladi.

6.6  Način ohranjanja toplote
Ta funkcija ohranja hrano toplo z nastavitvijo 
nizke temperature.
Način ohranjanja toplote je na voljo za kuha­
lišče s preostalo toploto in nameščeno poso­
do.

Pritisnite  za vklop. Po potrebi lahko nasta­
vite časovnik. Za izklop pritisnite .

6.7 Upravljanje moči
Če kuhalna plošča doseže največjo razpolož­
ljivo moč, naprava samodejno zmanjša moč 
kuhalnih polj. Ta funkcija ščiti varovalke v hiš­
ni električni napeljavi
Barva nadzorne vrstice prikazuje razpoložljive 
možnosti stopenj kuhanja: rdeča (trenutna 
stopnja kuhanja), bela (najvišja razpoložljiva 
stopnja kuhanja), svetlo siva (ni na voljo stop­
nja kuhanja).

6.8 Boost
Za aktivacijo največje stopnje kuhanja za 
omejen čas. Z njim lahko hitreje zavrete vo­
do.
Izberite kuhališče. Za vklop funkcije pritisnite 
Boost. Ko čas poteče, se kuhališče vrne na 
najvišjo stopnjo kuhanja. Za izklop funkcije 
spremenite stopnjo kuhanja.
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6.9 Timer
Če želite to funkcijo uporabiti kot ECO Ti­
mer, nastavite, kako dolgo naj kuhalna co­
na deluje.
Funkcijo za vsako kuhališče lahko nastavite 
posebej. Za varčevanje z energijo se kuhališ­
če izklopi tik preden se časovnik ustavi.
Nastavite stopnjo kuhanja na kuhališču, nato 
pritisnite . Označite poljeUgasnite kuhališ­
če, nato pa nastavite čas. Pritisnite OK za po­
trditev.
Če želite med kuhanjem spremeniti nastavit­
ve: pritisnite z vrednostjo časovnika, nato 
pa pritisnite UREDI.
Ko nastavljeni čas poteče, se kuhališče izklo­
pi. Za utišanje zvoka se dotaknite OK.
Če želite funkcijo izklopiti, nastavite stopnjo 
segrevanja na 0.
Če želite uporabiti to funkcijo kot Odšte­
valna ura.
To funkcijo lahko uporabite ob vklopljenem 
kuhališču.

Izberite kuhalno ploščo in nato pritisnite . 
Odkljukajte poljeUgasnite kuhališče.Nastavite 
čas in pritisniteOKza potrditev.

Za izklop Pritisnite  z vrednostjo časovnika, 
nato pa za potrditev pritisnite .

6.10  Pause
Funkcija nastavi vse aktivna kuhališča na naj­
nižjo stopnjo kuhanja.
Ko napa deluje v ročnem načinu, se hitrost 
nape zmanjša na 1. V samodejnem načinu se 
hitrost ventilatorja ne spremeni.
Funkcija se ne zaustavi samodejno.

Za vklop pritisnite  > . Za izklop pritisnite 
NADALJEVANJE.

6.11  Lock/Child Lock 
Za zaklepanje / odklepanje nadzorne plošče 
po potrebi.
Za kratkotrajno zaklepanje upravljalne plo­
šče med kuhanjem pritisnite: > . Za 
odklepanje pritisnite in držiteODKLENI.
Da preprečite nenamerni vklop kuhalne 
plošče : pritisnite  >Nastavitve >Možnosti 
>Child Lock . Vklopite stikalo in se dotaknite 
črk E-U-O po abecednem vrstnem redu, da 
vklopite funkcijo.

Za izklop izklopite stikalo.

6.12  /  Flex Bridge
Funkcija prilagodi kuhališče posodi različnih 
velikosti in oblik. Fleksibilno indukcijsko ob­
močje je sestavljeno iz štirih delov. Lahko jih 
združite v dve ločeni površini ali eno veliko 
kuhalno površino, pri čemer ima vsaka svojo 
stopnjo kuhanja.

Postavite posodo na kuhališča. Pritisnite 
> Flex Bridge ali bližnjico . Izberite način, ki 
najbolje ustreza velikosti vaše posode, nato 
nastavite temperaturo.
Razpoložljivi načini:
• Standardno – dve ločeni kuhalni površini.
• Veliki bridge – trije zadnji deli združeni v 

enega.
• Maks. bridge – vsi štirje deli združeni v 

enega.

• Premer dna posode <160 mm - postavite 
ga na sredino enega dela.

• Premer dna posode >160 mm - postavite 
ga čez dva ali več delov.

6.13  Sonda za hrano
Sonda za hrano lahko uporabite za prilagodi­
tev parametrov kuhanja različnim vrstam hra­
ne in njihovo ohranjanje med celotnim po­
stopkom kuhanja. Sonda za hrano deluje z 
avtomatskimi programi (JediinFUNKCIJE) ter 
ročnim kuhanjem.
V skladu s standardom: EN 60335 se mora 
Sonda za hrano polniti samo s polnilno posta­
jo in napajalnikom, ki sta priložena v paketu. 
Eno minuto polnjenja zagotavlja do 8 ur delo­
vanja.
Mesto meritve se nahaja na sredini med koni­
co in oznako za najnižjo raven. Če je možno, 
vstavite Sonda za hrano v hrano vsaj do 
oznake za najnižjo raven. Postavite Sonda za 
hrano na rob lonca ali ponve s kaveljčkom. 
Samo kovinski del Sonda za hrano lahko pri­
de v stik s hrano in tekočinami.
1. V meniju izberite funkcijo ali vrsto hrane.
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2. Pritisnite  v zgornjem desnem kotu za­
slona, da nastavite ali prilagodite ciljno 
temperaturo ali pritisnite OK za privzete 
nastavitve.

3. Sledite navodilom na prikazovalniku.
4. Ko nastavljen čas poteče in/ali je končna 

temperatura dosežena, se oglasi zvočni 
signal in prikaže se obvestilo. Če želite 
okno zapreti, se dotaknite OK.

Nasveti
• Potopite Sonda za hrano v tekočino 2-5 

cm nad oznako za najnižjo stopnjo, da do­
sežete najboljše rezultate kuhanja.

• Vstavite Sonda za hrano v najdebelejši del 
hrane.

• Pri mesu/ribah debeline 2-3 cm mora koni­
ca Sonda za hrano priti do dna posode.

• Odstranite Sonda za hrano, preden kos 
hrane po potrebi obrnete, nato pa ga vsta­
vite nazaj.

• Pri uporabi žara Plancha mora ročaj Son­
da za hrano ostati zunaj njegove površine.

• Pri ročnem kuhanju Sonda za hrano lahko 
uporabite za merjenje temperature posode 
in obveščanje, ko je dosežena ciljna tem­
peratura.

6.14  FUNKCIJE: Cvrtje v ponvi
Za cvrtje s samodejno nadzorovanimi stop­
njami segrevanja, namenjenimi različnim vr­
stam jedi. Kuhalna plošča vzdržuje tempera­
turo med kuhanjem brez potrebe po ročnem 
nastavljanju, kar preprečuje pregrevanje in 
zažiganje hrane.
1. Prazno posodo postavite na eno od 

kuhalnih plošč na levi strani. Štiri 
področja lahko združite v dve kuhališči 
različnih velikosti ali v eno veliko 
kuhališče z uporabo Flex Bridge. 

2. Izberite FUNKCIJE > Cvrtje v ponvi. 
3. Po potrebi povežite Sonda za hrano. 

Pritisnite za nastavitev temperature.
4. Izberite stopnjo peke. 
5. Po potrebi nastavite časovnik. 
Olje in hrano dajte v ponev šele, ko kuhalna 
plošča sporoči, da je posoda dosegla želeno 
temperaturo.
Za izklop pritisnite 0.
Namigi:
• Nizka stopnja: omleta, ocvrta jajca, ocvrt 

krompir (surov)
• Srednja stopnja: umešana jajca, ribji file, 

ribje palčke, morski sadeži, hamburger, 
mesne kroglice, zrezek, piščančji file, pu­

ranji file, zrezek (srednje pečen/dobro pe­
čen), ocvrte klobase, ocvrti krompirjevi po­
lpeti, zelenjava

• Visoka stopnja: zrezek (manj pečen), mle­
to meso.

Uporabljajte samo hladno posodo z debelim, 
ravnim dnom. Če želite preveriti, ali je ponev 
primerna, jo obrnite na glavo. Na dno ponve 
postavite ravnilo in poskusite med ravnilo in 
ponev vstaviti kovanec za 1 , 2 ali 5 centov 
(ali kateri koli kovanec podobne debeline). 
Ponev je primerna, če kovanca ne morete 
vstaviti med ravnilo in ponev.

6.15  FUNKCIJE: Kuhanje
Ta funkcija se uporablja za samodejno zniža­
nje vrednosti temperature vode ob dosegu 
vrelišča, da voda ne bi prekipela.
Funkcija Kuhanje zahteva delovanje Sonda 
za hrano.
1. Na kuhališče postavite posodo, 

napolnjeno z vodo. Tekočina mora 
povsem pokriti oznako najmanjše ravni 
na Sonda za hrano. 

2. Izberite FUNKCIJE > Kuhanje. 
3. Povežite Sonda za hrano. 
4. Po potrebi nastavite časovnik. 
Ko je doseženo vrelišče, kuhalna plošča sa­
modejno zniža stopnjo segrevanja. Za izklop 
pritisnite .
Namigi in nasveti:
• Pred uporabo umerite Sonda za hrano, da 

določite natančno vrelišče.
• Funkcija je najprimernejša za vretje vode 

in kuhanje celih, neolupljenih krompirjev.
• Če želite preprečiti prevretje, pustite 4 cm 

od roba lonca prazen.
• Uporabite med1 in5 litri hladne vode ali 

vode sobne temperature.
• Kadar se doseže vrelišče, dodajte sol.
• Funkcije ne uporabljajte s prazno posodo.
• Funkcija ne deluje s posodo s prevleko 

proti prijemanju.

6.16  FUNKCIJE: Topljenje
To funkcijo lahko uporabite za topljenje različ­
nih izdelkov, npr. čokolade ali masla.
1. Posodo postavite na kuhališče. 
2. Izberite FUNKCIJE > Topljenje. 
3. Po potrebi nastavite časovnik. 
4. Pritisnite OK. 

Za izklop pritisnite .
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6.17 Jedi
Pripravite hrano z uporabo prednastavljenih 
programov za specifične vrste hrane. Razpo­
ložljivost programov je odvisna od kuhališča.
1. Postavite posodo na kuhališče. Vse štiri 

predele lahko združite v dve kuhališči 
različnih velikosti ali pa v eno veliko 
kuhalno površino s pomočjo Flex Bridge. 

2. Izberite Jedi. 
3. Izberite vrsto hrane. 
4. Po potrebi povežite Sonda za hrano. 

Pritisnite za nastavitev temperature.
5. Po potrebi nastavite časovnik. 
6. Sledite navodilom na prikazovalniku. 
Glede na vrsto hrane in izbrani program lahko 
nastavite in spremenite parametre, npr. stop­
njo pečenosti ali raven toplote.
Namigi in nasveti:
• Najpogosteje kuhane jedi se samodejno 

dodajo v Največkrat pripravljeno.
• Programi se lahko ročno dodajo v Priljub­

ljene .
• Programi se lahko skrijejo s pritiskom na 

. Če želite obnoviti programe, pojdite na 
Nastavitve > Nastavitev > Jedi.

6.18 Funkcije nape
Ročni način
Napa lahko deluje tako, ko je kuhalna plošča 
vklopljena, kot tudi, ko je izklopljena.

Pritisnite . Nastavite stopnjo hitrosti venti­
latorja. Za izklop pritisnite 0.

Samodejni način
Napa prilagaja hitrost ventilatorja glede na 
temperaturo kuhališča.

1. Pritisnite . 
2. Če funkcija ni vklopljena kot privzeta 

nastavitev, za aktivacijo pritisnite Auto. 
3. Postavite posodo na kuhališče in izberite 

stopnjo kuhanja. 
Ko izklopite kuhališče ali kuhalno ploščo, 
medtem ko je vklopljen samodejni način, bo 
napa še nekaj časa delovala, odvisno od na­
stavljene hitrosti ventilatorja. Za izklop načina 
pritisnite  >  .
Če želite spremeniti privzeto hitrost ventilato­
rja, izberite  >  >Samodejni ventilator

Časovnik nape
S funkcijo določite, kako dolgo naj deluje na­
pa. Časovnika ni mogoče nastaviti, ko je na­
pa izklopljena.

1. Pritisnite  > . 
2. Nastavite čas. 
3. Pritisnite OK za vklop programske ure. 
Če samodejni način izklopi napo, preden po­
teče nastavljeni čas, se časovnik ponastavi. 
Če časovnik izklopi kuhinjsko napo pred sa­
modejnim načinom, se bo samodejni način 
prav tako deaktiviral

Boost
Funkcija aktivira ventilator, da deluje z naj­
večjo hitrostjo.

Pritisnite  > Boost. Za izklop pritisnite 0.
Funkcija lahko deluje neprekinjeno do 8 mi­
nut. Po tem času se hitrost ventilatorja spre­
meni na3.

Breeze
Ventilator deluje z izjemno nizko hitrostjo in 
minimalno glasnostjo, da odstrani morebitne 
neprijetne vonjave.
1. Izklopite kuhalno ploščo. 

2. Pritisnite  > Breeze. 
3. Pritisnite OK za vklop funkcije. 

4. Za nastavitev časovnika pritisnite  >  . 
5. Nastavite čas. Časovnik je nastavljen na 

60min privzeto. 
Napa se samodejno izklopi, ko se časovnik 
ustavi.

Samostojno sušenje
Ventilator po izklopu kuhalne plošče še 20 
minuto deluje z najnižjo hitrostjo, nato pa se 
samodejno izklopi. Funkcija odstrani morebit­
ne neprijetne vonjave po kuhanju.
Ko funkcija deluje, se na zaslonu s pregle­
dom kuhališč prikaže . Preostali čas delo­
vanja je viden na prikazovalniku programske 
ure nape. Nastavljenega časa ni mogoče na­
staviti.

Za zaustavitev funkcije pritisnite  >  .

Za popoln izklop funkcije pritisnite  >  > 
Samostojno sušenje. Za izklop pritisnite drs­
nik.
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 Priporočamo, da funkcije ne onemogoči­
te in pustite, da deluje neprekinjeno ves 
čas trajanja cikla.

6.19 Jezik
Za spremembo jezika: pritisnite  > Nasta­
vitve > Nastavitev > Jezik in izberite jezik s 
seznama.

Če izberete napačen jezik, se dotaknite  > 
. Prikaže se seznam. Izberite prvo mož­

nost zgoraj levo in nato prvo možnost zgoraj 
levo (lahko tudi drugo možnost od zgoraj na 
desni strani, odvisno od različice programske 
opreme). Pomaknite se navzdol, da izberete 
jezik. Ko se pojavi pojavno okno, izberite 
možnost na desni.

6.20 Zvok tipk / Glasnost
Nastavite lahko vrsto in glasnost zvoka za ku­
halno ploščo.

Pritisnite  > Nastavitve > Nastavitev > 
Zvok tipk / Glasnost in izberite možnost.

6.21 Osvetlitev
Nastavite lahko svetlost prikazovalnika.

Pritisnite  > Nastavitve > Nastavitev > 
Osvetlitev in izberite stopnjo.

6.22 Nasveti za varčevanje z 
energijo
• Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
• Če je mogoče, vedno pokrijte posodo s 

pokrovom.
• Uporabite akumulirano toploto, da ohranite 

hrano toplo ali da jo stopite.
• Ko začnete kuhati, nastavite ventilator na 

nizko hitrost. Ko je kuhanje končano, 
pustite ventilator delovati še nekaj minut.

• Hitrost ventilatorja povečajte samo, da se 
znebite velike količine pare ali dima.

• Redno čistite filter in ga po potrebi 
zamenjajte, da ohranite njegovo 
učinkovitost.

Za več informacij glejte »Energetska učinko­
vitost«.

7. SKRB IN ČIŠČENJE

7.1 Čiščenje
• Po vsaki uporabi štedilnik očistite.
• Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.
• Ne pustite, da posoda vre suha ali doseže 

previsoke temperature.
• Ne uporabljajte posode iz indukcijsko 

nezdružljivih materialov. Takšni materiali 
lahko opraskajo ali obarvajo površino 
kuhalne plošče.

• Praske ali temni madeži na stekleni 
površini ne vplivajo na delovanje kuhalne 
plošče.

• Za čiščenje steklene površine ne 
uporabljajte nožev ali drugih ostrih 
kovinskih pripomočkov.

• Priporočeno strgalo uporabite le kot 
dodatno orodje po standardnem čiščenju.

• Počakajte, da se kuhalna plošča ohladi in 
površino očistite z vlažno krpo in 
neabrazivnim detergentom. Po čiščenju 
ploščo osušite z mehko krpo.

• Takoj odstranite: staljena plastika, 
plastična folija, sol, sladkor in hrana s 
sladkorjem. Uporabite strgalo in pazite, da 
se izognete opeklinam.

• Odstranite, ko je kuhalna plošča dovolj 
hladna: obročki vodnega kamna, vodni 
obročki, maščobni madeži, ostanke 

zažgane hrane, bleščeče kovinsko 
obarvanje. Površino očistite, kot je 
opisano zgoraj. Za odstranjevanje 
bleščeče kovinske barve uporabite mehko 
krpo in raztopino vode in kisa.

7.2 Čiščenje nape
Rešetka
Rešetka je izdelana iz aluminija. Operite ga 
ročno ali v pomivalnem stroju in obrišite z 
mehko krpo.
Odcejalni pladenj
Odcejalni pladenj, ki se nahaja pod napo, zbi­
ra kondenz, ki nastane med kuhanjem. Ne 
pozabite redno prazniti pladnja.
1. Z obema rokama primite spodnjo stran 

odcejalnega pladnja in ga potisnite 
naprej. Nato ga previdno premaknite 
navzdol, da se voda ne razlije.

1

2
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2. Pladenj operite ročno (z uporabo tople 
vode, mila in mehke krpe/gobe) ali v 
pomivalnem stroju (standardni program).

Če se v notranjost sistema nape razlije voda 
ali druge tekočine: izklopite napo in območje 
previdno očistite s toplo vodo, vlažno krpo ali 
gobo in blagim čistilnim sredstvom.

7.3 Čiščenje filtrov
Filtrirna enota je sestavljena iz naslednjih ele­
mentov: maščobnih filtrov v ohišjih filtrov A in 
odstranljivih karbonskih filtrov z dolgo življenj­
sko dobo B.

 Napravo je treba vedno uporabljati z 
vsemi filtri, ki so namenjeni izbranemu nači­
nu namestitve. Glejte poglavje „Izbira filtra“

B A B

Kuhalna plošča ima vgrajen števec z obvesti­
lom, ki vas opomni, da morate redno čistiti fil­
tre. Obvestilo ne blokira uporabe kuhalne plo­
šče. Obvestilo se prikaže samo, ko je ventila­
tor izklopljen, in ostane vidno, dokler ne po­
nastavite števca ali zamenjate filtra.
Maščobni filter
• Po 40 urah uporabe se prikaže pojavno 

okno in statični indikator, ki signalizirata, 
da je čas za čiščenje maščobnih filtrov.

OdourClean STANDARD ogljikov filter
• Po 180 urah uporabe se prikaže pojavno 

okno in utripajoči indikator, ki signalizirata, 
da je čas za zamenjavo filtrov.

• Redno pregledujte filtre glede ravni nako­
pičene maščobe. Zamenjajte ju, ko utripa 
indikator (približno enkrat letno, odvisno 
od pogostosti uporabe) ali prej, če je po­
trebno.

OdourClean PLUS ogljikov filter
• Po 140 urah uporabe se prikaže pojavno 

okno in utripajoči indikator, ki signalizirata, 
da je čas za zamenjavo filtrov.

• Filtre očistite samo, ko je vidna nakopiče­
na maščoba.

• Filtre regenerirajte samo, ko se prikaže 
utripajoči indikator. Največje število ciklov 
obnove je 8. Po tem času zamenjajte filtre.

Razstavljanje/ponovno sestavljanje filtrov

1. Odstranite rešetko in vzemite ven ohišje 
filtra. 

2. Odstranite filtre tako, da primete za 
ročaje. 

3. Po čiščenju ponovno sestavite enoto za 
filtriranje. Vstavite ogljikove filtre v napo z 
ročaji obrnjenimi navznoter. Ohišje 
maščobnega filtra vstavite nazaj v 
notranjost in namestite rešetko.

Čiščenje maščobnih filtrov
1. Filtre očistite takoj, ko je vidna 

nakopičena maščoba. Ohišje 
maščobnega filtra z maščobnimi filtri 
previdno operite v topli vodi z blagim 
čistilnim sredstvom in ga nato sperite s 
toplo vodo. Za odstranjevanje ostankov 
hrane lahko uporabite mehko gobo, 
mehko krpo ali neabrazivno čistilno 
krtačo. Lahko jih pomijete v pomivalnem 
stroju na standardnem ciklu z drugo 
posodo v istem polnjenju. Lahko se pojavi 
rahlo razbarvanje mrežice, kar pa ne 
vpliva na delovanje filtra. 

2. Filtre za nekaj časa odložite, da se 
posušijo pri sobni temperaturi. 

3. Vstavite filtre nazaj. 

4. Izberite  >  > Filtri. Izberite filter in 
pritisnite PONASTAVITEV, da 
ponastavite števec. 

Čiščenje ogljikovih filtrov OdourClean 
PLUS
1. Filtre previdno operite v topli vodi brez 

čistilnih sredstev. Za odstranjevanje 
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ostankov hrane lahko uporabite mehko 
gobo, mehko krpo ali neabrazivno čistilno 
krtačo. Filter lahko očistite tudi v 
pomivalnem stroju pri 65-7090 (z uporabo 
programa, ki traja več kot °Cmin), brez 
pralnega sredstva in druge posode. 

2. Pustite filtre, da se sušijo vsaj 24h pri 
sobni temperaturi. 

3. Ponovno sestavite enoto za filtriranje in jo 
namestite nazaj v notranjost. 

Regeneracija ogljikovih filtrov OdourClean 
PLUS
1. Najprej očistite filtre, kot je opisano 

zgoraj. 
2. Filtre postavite v pečico, nastavljeno na 

100 °C za 120 min in jih položite na 
srednjo rešetko. Uporabite funkcijo 
pečice, ki ne uporablja ventilatorja. 

3. Ponovno sestavite enoto za filtriranje in jo 
namestite nazaj v notranjost. 

4. Izberite  >  > Filtri. Izberite filter in 
pritisnite PONASTAVITEV, da 
ponastavite števec. 

7.4 Čiščenje Sonda za hrano
• Sonda za hrano očistite pred prvo 

uporabo.
• Uporabljajte samo nevtralna 

čistilna sredstva.
• Za čiščenje ne uporabljajte abrazivnih 

čistil, grobih gobic, topil ali kovinskih 
predmetov.

• Sonda za hrano ne pomivajte v 
pomivalnem stroju.

• Silikonski ročaj lahko spremeni barvo, kar 
pa ne vpliva na delovanje Sonda za hrano.

8. ODPRAVLJANJE TEŽAV

 Če težave ne morete razrešiti sami, se 
obrnite na pooblaščen servisni center.

Kuhalne plošče ni mogoče vklopiti/
uporabljati. 
• Prepričajte se, da je kuhalna plošča pravil­

no priključena na električno napajanje.
• Prepričajte se, če ni morda vzrok za okva­

ro varovalka. Če varovalka večkrat pregori 
ali če slišite stalen pisk, se obrnite na 
usposobljenega električarja, da pregleda 
napeljavo.

• Prepričajte se, da je nadzorna plošča čista 
in da je ne ovira posodo/tujki.

Kuhalna plošča se po določenem času sa­
ma izklopi. 
• To ni okvara. V določenih situacijah se ku­

halna plošča zaradi varnosti samodejno iz­
klopi. Glejte razdelek »Samodejni izklop«.

Najvišja stopnja kuhanja za eno od kuha­
lišč ni na voljo ali pa se nenehno spremi­
nja med dvema stopnjama. 
• To ni okvara. Glejte razdelek »Upravlja­

nje moči«.
• Zmanjšajte stopnjo kuhanja drugih kuha­

lišč, priključenih na isto fazo.
Napa se ne zažene/ne izklopi samodejno. 
• Izklopite kuhalno ploščo in jo izključite iz 

električnega omrežja. Pustite, da se na­
prava ohladi, nato pa jo ponovno priključi­
te.

• Poskrbite, da bo prostor dovolj prezračen. 
Morda boste morali namestiti okensko sti­
kalo. Obrnite se na pooblaščeni servisni 
center.

Prilagodljiva indukcijska kuhalna površina 
ne segreje dovolj kuhinjske posode.
• Posodo postavite v pravilen položaj v skla­

du z aktiviranim načinom.
• Uporabite posodo s premerom dna, ki us­

treza aktiviranemu načinu. Glejte razdelek 
»Flex Bridge«.

Kuhanje/Cvrtje v ponvi ne deluje. 
• Uporabljajte hladno posodo na kuhališču 

brez akumulirane toplote.
• Nastavite moč kuhalne plošče na višjo 

vrednost. Prepričajte se, da izbrana stop­
nja kuhanja ustreza varovalkam električ­
nega omrežja v stanovanju. Glejte razde­
lek »FlexPower«.

Sonda za hrano se ne odziva ali ga ni mo­
goče najti. 
• Prepričajte se, da jeBluetooth je vklopljen.
• NapolniteSonda za hrano če utripa rdeča 

lučka. Odstranite vse bližnje naprave, ki bi 
lahko motile povezavo.

Prikazovalnik sporoča, da je temperatura 
vode višja od 100 °C.
• Ponovno izvedite umerjanje senzorja Son­

da za hrano. Oglejte si poglavje »Pred pr­
vo uporabo«.

Samodejnega programa/funkcije ne more­
te aktivirati.
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• Prepričajte se, da na kuhalnem polju ni 
preostale toplote.

• Ne segrevajte posode.
Jezik ste pomotoma spremenili.
• Oglejte si poglavje »Vsakodnevna upora­

ba« > »Jezik«.
E - U - Ose pojavi.
• To ni okvara. Child Lock je vklopljen.
V glavnem pogledu prikazovalnika se pri­
kaže rumeni indikator pik.
• Očistite/zamenjajte filter. Oglejte si 

»Vzdrževanje in čiščenje«.

 in prikaže se številka. 
• Izklopite kuhalno ploščo, počakajte nekaj 

minut in jo nato ponovno vklopite. Če teža­
va ne izgine, se obrnite na pooblaščeni 
servisni center.

Nadzorna plošča utripa. 
• Uporabite posodo s premerom dna, ki je 

podoben velikosti kuhališča.
• Prepričajte se, da je posoda primerna za 

indukcijo.
Kuhanje Funkcija se ne zažene ali deluje 
nepravilno. 
• Prepričajte se, da posoda ustreza zahte­

vam funkcije. Oglejte si poglavje »Vsakod­
nevna uporaba« > »Kuhanje«.

• Prepričajte se, daSonda za hrano je na­
polnjen in kalibriran.
 Utripa. 

• Ponastavite povezavo Wi-Fi. Oglejte si po­
glavje »Pred prvo uporabo«.

9. TEHNIČNI PODATKI

9.1 Ploščica za tehnične navedbe
Ploščica za tehnične navedbe

.

Model TU84CF43CB Številka izdelka (PNC) 949 598 446 01
Vrsta 67 D4A 05 FA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukcija Izdelano v: Nemčija
Serijska številka ..................... 7.35 kW
AEG  

9.2 Specifikacije kuhališč
Cookware dimensionsMoč kuhališč se lahko nekoliko razlikuje od spodnjih podatkov, odvisno od materiala in veliko­
sti posode.

Kuhališče
Nazivna moč (naj­
višja stopnja kuha­
nja) [W]

Boost [W] Boost najdaljše 
trajanje [min]

Premer kuhinjske 
posode [mm]

Desno spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Prilagodljiva induk­
cijska kuhalna po­
vršina

2300 3200 10 najmanj 105

10. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
10.1 Podatki o izdelku v skladu z (EU) št. 66/2014
Podatki o izdelku

.

Identifikacija modela TU84CF43CB

Vrsta kuhalne plošče Vgrajena kuhalna plošča

Število kuhališč 2
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Število kuhalnih površin 1

Tehnologija segrevanja Indukcija

Premer krožnih kuhališč (Ø) Desno spredaj
Desno zadaj

14.5 cm
18.0 cm

Dolžina (d) in širina (š) kuhalne površine Levo d 41.8 cm
š 24.8 cm

Poraba energije na kuhališče (EC electric cooking) Desno spredaj
Desno zadaj

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Poraba energije kuhalne površine (EC electric cook­
ing) Levo 191.1 Wh/kg

Poraba energije kuhalne plošče (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Naprava je preizkušena v skladu z: EN IEC 60350-2.

10.2 Zahteve glede informacij v skladu z (EU) št. 2023/826
Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljšega časa za dosego ustreznega načina nizke moči

.

Poraba energije v načinu izklopa 0.5 W

Poraba energije v omrežnem stanju pripravljenosti 20 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema samodejno doseže ustrezen način nizke 
moči 2 min

Naprava je preizkušena v skladu z: EN 50564, EN IEC 63474.
Za navodila o vklopu in izklopu brezžične omrežne povezave si oglejte poglavje "Pred prvo 
uporabo".

10.3 Informacijski list izdelka in informacije o izdelku v skladu z (EU) št. 
65/2014 in (EU) št. 66/2014
Podatki o izdelku in informacijski list o izdelku

.

Informacijski list izdelka v skladu z Uredbo (EU) št. 65/2014

Dobaviteljevo ime ali blagovna znamka AEG

Identifikacijska oznaka modela TU84CF43CB

Letna poraba energije – AECnapa 32.7 kWh/a

Razred energijske učinkovitosti A+  

Učinkovitost pretoka zraka – FDEnapa 32.0  

Razred učinkovitosti dinamike toka A  

Učinkovitost osvetljevanja – LEnapa - lux/W

Razred učinkovitosti osvetljevanja -  

Učinkovitost filtriranja maščob – GFEnapa 85.1 %

Razred učinkovitosti filtriranja maščob B

Pretok zraka z najmanjšo močjo pri običajni uporabi 270.0 m³/h

Pretok zraka z največjo močjo pri običajni uporabi 550.0 m³/h

Pretok zraka pri povečani uporabi (boost) 650.0 m³/h

Raven hrupa A, izračunana pri najmanjši hitrosti 50 db(A) re 1 pW
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Raven hrupa A, izračunana pri najvišji hitrosti 66 db(A) re 1 pW

Raven hrupa A, izračunana pri pospešeni hitrosti (boost) 69 db(A) re 1 pW

Izmerjena zahtevana moč v stanju izključenosti - Po 0.49 W

Izmerjena zahtevana moč v stanju pripravljenosti - Ps - W

Dodatne informacije v skladu z Uredbo (EU) št. 66/2014

Faktor povečanja časa - f 0.8

Indeks energijske učinkovitosti – EEInapa 42.6

Izmerjena stopnja pretoka zraka na točki največje učinkovitosti – QBEP 286.7 m³/h

Izmerjen zračni tlak na točki največje učinkovitosti – PBEP 449 Pa

Največji pretok zraka – Qmax 650.0 m³/h

Izmerjena vhodna električna moč na točki največje učinkovitosti - WBEP 111.9 W

Nazivna moč sistema za osvetljevanje - WL - W

Povprečna osvetljenost kuhalne površine, ki jo zagotavlja sistem za osvetlje­
vanje - Epovprečna - lux

Naprava je preizkušena v skladu z: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

11. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.

*
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